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Lilla Ramhällen 
s e  U 1181. L i l l a  R u n h ä l l e n ,  R å s b o ,  N o r a  s n .  

By, Väster lövsta  sn. 
I e n  sk r ive l se  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e ä m b e t e t  d e n  l s / 3  1952 l ä m n a r  fo lk sko l l ä r a r e  T o r s t e n  E r i c s o n .  A r n e b o  sko l a ,  

H e b y ,  f ö l j a n d e  u p p l y s n i n g  o m  e n  r u n s t e n  v i d  B y  i V ä s t e r l ö v s t a  s o c k e n :  »Unde r  d e n  t i d  j a g  v a r i t  b o s a t t  h ä r ,  h a r  
j a g  f ö r s ö k t  f å  r e d a  p å  ' a l l t  g a m m a l t '  s o m  f o l k  k ä n n e r  t i l l .  D ö m  o m  m i n  f ö r v å n i n g ,  n ä r  j a g  i g å r  k v ä l l  f i e k  h ö r a  
t a l a s  o m ,  a t t  e n  p e r s o n  i b ö r j a n  a v  1900- ta le t  h a d e  h i t t a t  e n  s t e n  a v  u n g f .  1 m l ä n g d  o c h  5 0 - 6 0  c m  b r e d d  l i g g a n d e  
i m a r k e n  m e d  b a r a  e n  l i t e n  d e l  syn l ig .  S t e n e n  h a d e  r e s t s  u p p  o c h  p å  u n d e r s i d a n  h a d e  f u n n i t s  n å g r a  s l ingor  p å 
m i n n a n d e  o m  r u n o r .  F i n n s  d e t  n å g o n  a n t e c k n i n g  o m  n å g o n  r u n s t e n  i B y ,  r u n t  s j ö n  V a n s j ö n  i V ä s t e r l ö v s t a  s o c k e n ?  
— J a g  h a r  t a l a t  v i d  p e r s o n e n  i f r å g a ,  o c h  o m  e j  n å g o n  a n t e c k n i n g  o m  d e n n a  e v .  s t e n  r e d a n  f i n n e s  ä r  v i  b å d a  v i l l iga  
a t t  f ö r s ö k a  å t e r f i n n a  d e n s a m m a .  P e r s o n e n  i f r å g a  ä r  m y c k e t  t r o v ä r d i g  v a r f ö r  d e t  ä r  t ä n k b a r t  a t t  d e t  ä r  e n  k u l l 
f a l l e n  r u n s t e n  v i  h ä r  h a r  a t t  g ö r a  med .»  

N å g o n  r u n s t e n  f r å n  B y  ä r  i c k e  k ä n d  t i d iga re ,  o c h  e f t e r f o r s k n i n g a r n a  e f t e r  d e n  a v  E r i c s o n  n ä m n d a  s t e n e n  
h a  h i t t i l l s  v a r i t  r e s u l t a t l ö s a .  

1164. Stora  Runhällen, Västerlövsta sn. 
Pl .  144. 

L i t t e r a t u r :  L 792, D 1:294. J .  Bureus ,  F a 6 s.  89 n : r  212, s. 151 n : r  212 (Bureus'  egna uppteckningar) ,  F a 5 n : r  
260, F a l s .  60; J .  Rhezelius, F a 10:1 n : r  167; Ransakningarna  1667-84; J .  Peringskiöld, Monumenta  4, bl .  181; O.  Celsius, 
Svenska runs tenar  ( F  m 60) 2, s. 51; O.  Grau,  Beskrifning Öfwer Wäs tmanland  (1754), s.  553 [omtrycket  1904, s.  430 f.]; 
W .  Tham,  Beskrifning öfver Sveriges rike 1:2 (1849), s. 89; D .  Hummel ,  Några  ord t i l l  upplysning o m  blade t  »Skattmansö» 
(1865), s.  59; R .  Dybeck,  Reseberättelse för  å r  1876 ( t ryckt  i R u n a ,  fol., 1876), s. 37; Vestmanlands läns kalender 1881, s.  
237; L a r s  Ersson i Klasbo, Fornminnen inom Wäs tmanland  (ATA); E .  Bra te ,  Svenska runris tare (1925), s.  42; S. B .  F .  Jansson,  
Runinskrif tsinventering i Upp land  1943 (ATA); B .  Bergman,  Uppländsk  run-  och bildstensristning (1948), s.  103. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F a 10:1); t r äsn i t t  (osign.) i Grau  a .  a. ;  Dybeck,  D 1:294. 

Runstenen s tår  vid vägskälet H e b y  — Råsboda station -— Runhällens station, 2 k m .  SÖ om Runhällens 
station, 100 m .  SSÖ om hemmanet  Stora Runhällen.1  Stenen s tå r  sålunda p å  »Dalkarlsåsen», nä ra  den punk t ,  
d ä r  Västerlövsta, Enåkers  och Huddunge  socknar mötas.  Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tbladet  
»Skattmansö». 

Enligt  Bureus stod U 1164 »På Löstad heed» ( F  a 6, s. 151). Enligt e n  anteckning vid sidan a v  e n  a v  
hans  läsningar i F a 6 hade  h a n  besökt platsen den 7 oktober 1639. (I F a 6 s. 89 anges platsen som »Löfsta 
hedh».) F a 5: »Löfstad P å  Heden»; F a l :  Löfstadh p å  Heden». Rhezelius ( F  a 10:1): »Löfstad Sochn. P å  
Heden». Ovanför Rhezelius' teckning ha r  Bureus skrivit: »en annar  med Runor  i Wegskelet vid krogen». 
Bureus '  uppgif t  grundar  sig p å  e t t  missförstånd: Rhezelius ha r  p å  sin teckning a v  U 1164 ute lämnat  run
inskriften, vilket förleder Bureus a t t  t ro,  a t t  en annan  sten »med Runor» h a r  funni ts  p å  platsen. U t a n  tvivel 
åsyf ta  Bureus och Rhezelius samma sten, nämligen U 1164. — I Ransakningarna 1667-84 finnes i en oda
te rad  »Specification», undertecknad a v  Gustaff Jonson,  följande uppgi f t  under  »Lösta Sochn»: »Widh stoora 
Runhällen finness een stoor Runsteen medh bookstäfwer r u n d t  omkring». Peringskiölds Monumenta h a r  
(på blad 181) e n  rubr ik  »Simtuna hä rad  Löfsta  Sochn». Under  denna  överskrift  synas klistringsspår ef ter  
e t t  t räsni t t ,  som tydligen fö r  länge sedan ha r  g å t t  förlorat; någon avbildning a v  stenen finnes e j  i Bautil. — 
O. Celsius, som enligt en anteckning i Svenska runstenar ( F  m 60) undersökte U 1164 den  29 juli 1726, anger 
platsen p å  följande sä t t :  »Stora Runhällen p å  Heden mellan Nora  och Löfsta.  i Enåkers  Sochn». H a n  till
fogar: »Skiön och konstig ri tning toppen af stenen bortstött». — Grau: »Det berät tes allmänt,  a t  p å  Heden,  
som går  emellan Löfsta, Enåkers  och Nora  socknar, ha r  s t åd t  en Fältslagtning emellan en Upsala Konung 

1 D e t  ä r  givetvis U 1164, som h a r  g e t t  bebyggelsen n a m n .  P å  s a m m a  s ä t t  h a r  U 1181, som ä r  e n  betydligt  mindre  
runs ten  ä n  U 1164, ge t t  n a m n  å t  L i l l a  Runhäl len.  
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och e n  Hälsingelands Konung ,  derest  denne  sednare m e d  des  son, som ä fwen  skal  war i t  med ,  bl ifwit  ih jä l 
slagen: Til  wedermäle deraf skal  s tore  R u n h ä l s  s tenen w a r a  s a t t ,  hwilken n u  icke w ä l  k a n  läsas». — I be
skrivningen t i l l  Geologiska ka r tb l ade t  »Skattmansö» upptages  u n d e r  »Löfsta socken» e n  runs t en  »på Dal
karlsåsen v i d  no r ra  kar tgränsen,  den  s . k .  Stora Runhällen». — Dybeck  u p p t a r  U 1164 i SveriJces runurkunder 
u n d e r  »Vålas härad» och E n å k e r s  socken. P la t sen  f ö r  runs tenen  anges  som »på heden  öster  o m  landsvägen». 
I Runa fol .  f ö r  å r  1876 omta la r  Dybeck,  a t t  »behandlingen af lilla och stora Runhällen u p p t o g  m e r  ä n  e n  dag». 
— I Ves tmanlands  läns  kalender  1881 n ä m n e s  f r å n  E n å k e r s  socken »en vacker  runs t en  v i d  Runhällen». 

Grå  gran i t  m e d  l jusgula inslag; nedti l l  ä r  s t e n y t a n  mörkare .  H ö j d  1,67 m. ,  b redd  1,60 m .  Toppen  ä r  
avslagen,  var igenom delar  a v  inskrif ten h a  g å t t  förlorade.  Ris tn ingsy tan  ä r  s lät ;  l in jerna ä ro  ganska  g r u n d a  
m e n  i regel ä n n u  skarpa .  G r a u  anmärker ,  a t t  s tenen  »icke wäl  k a n  läsas, e f te r  d e n  samme p å  öfwers ta  k a n t e n  
ä r  sönderslagen och p å  sidorna bultad». 

Inskr i f t :  

+ erlyg + lit + akua + sten + yfti + un . . .  e . . .  + sen + lifsten + iyk + runi + 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Ærnlaug let haggva stcein ceftiR ... sinn. Lifstceinn hiogg runi[s]. 

»Ärnlög l ä t  hugga  s tenen e f te r  . . . ,  s in . . .  L ivs ten  högg runorna.» 

Till läsningen: Inskr i f t en  bö r j a r  nedti l l  p å  stenen,  i m i t t p u n k t e n  p å  runbande t .  D e t  s k  som s t å r  f r a m f ö r  
1 e t j äns tgö r  också som s k  e f t e r  41 i, v id  inskrif tens s lu t .  1 e ä r  t yd l ig t  s tunget ,  l ikaså  4 y och  5 g. I r u n -
fö l jden  6 - 8  lit s t å  runo rna  t r ång t ,  sannolikt  f ö r  a t t  f å  p l a t s  före  r u n d j u r e t s  e n a  bakben ,  som h ä r  gå r  över  
r u n b a n d e t .  E f t e r  s k  e f t e r  8 t ä r  r i s tn ingsytan m y c k e t  o j ä m n  p å  e t t  s tycke  a v  25  c m .  D e t t a  h a r  l ä m n a t s  oris-
t a t ;  d e t  h a r  så lunda  aldrig f u n n i t s  någon  r u n a  mellan  8 t och  9 a .  9 a ,  10 k, 11 u och  12 a h a  för lorat  
t o p p a r n a  i e n  kan t skada .  I 9 a, 12 a och  16 n ä ro  b s t  a n s a t t a  v inke l rä t t  m o t  h s t .  17 y ä r  tyd l ig t  s tunge t .  
I 19 t ä ro  b s t  svaga.  S k  e f t e r  20  i ä r  g r u n t  m e n  säker t .  21 u ä r  m y c k e t  g run t .  E f t e r  2 2  n smalnar  sl ingan. 
H ä r  k u n n a  inga  säkra  spå r  a v  runor  iakt tagas ;  icke heller före  d e t  g r u n d a  och v i t t r ade  23  e f innas  i d e n n a  

F i g .  538.  U 1164. S t o r a  R u n h ä l l e n ,  V ä s t e r l ö v s t a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  i F a  10 :1 .  

F i g .  539. U 1164. S t o r a  R u n h ä l l e n ,  V ä s t e r l ö v s t a  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i G r a u  a .  a .  
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slinga några s ä k r a  spår a v  runor. Ef te r  23  e ä r  toppen avslagen. Man kan  beräkna, a t t  omkring 45 cm. a v  
runbandet  hä r  h a  gå t t  förlorade; omkring fem runor torde h a  s t å t t  här.  Därefter synes i skadans k a n t  e t t  
trasigt sk. 25  e och 32 e äro tydliga. 28 i ä r  e j  stunget. Vid runföljden 27 1 - 3 6  k finnes e j  y t t r e  ramlinje. 35  y 
ä r  tydligt stunget, däremot e j  de t  ovanligt breda 38 u. 40 i ä r  säkert. — Bureus h a r  i F a 6 t v å  uppteckningar 
a v  inskriften, p å  s. 89 och p å  s. 151. P å  det  förra stället lyder uppteckningen:  y f t i  + i n e k  + s u n  + s i n  + 
l i f s t e n x a u k  runi + erlyk + 1  i tu  + a k u a  + s t e n  + . Bureus ha r  tydligen icke förstått ,  va r  inskriftens början är .  
Under läsningen har  h a n  antecknat: »Hvar byriar han?». Dessutom uppfat tar  han  runföljden  runi  + 
er lyk ,  a v  en annan anteckning a t t  döma, som namnet  p å  »hustrun» eller »modren». E n  bät t re  läsning ger 
Bureus p å  s. 151: er lyg  + l i t  + a k u a  + s t e n  + y f t i  u n i  + s u n  + s i n  + l i f s t e i n  + iuk + r u n a .  — Rhezelius har  i F a 
10:1 r i ta t  a v  stenen u t a n  a t t  i slingan fylla i runorna; se fig. 538. — Något träsnit t  finnes numera icke 
i Peringskiölds Monumenta. Klistringsspåren p å  bl. 181 visa emellertid, a t t  e t t  t räsnit t  hä r  en  gång har  
funnits.  — Celsius: f r lyg  + l i t  + h a k u a  + s t e n  + y f t i  R . . .  n s e n  + u i f á s t e r  + iyk + r u n i + .  Ef te r  yftiR ä r  »toppen af 
stenen bortstött». — Träsnit tet  i Graus arbete ger följande läsning: x e r lukn  x l i t  x a k u a  + s t e n  + uft iR + u n  . . .  
n . . .  s i n  x l i f s t a n  x i u k  + r u n i (  x ). —- Dybeck:  + e r l y k n x | - t  a k y a  + s t e n  + y f t i . . .  n - . . .  s i n  lifsten + iuk + runi (  + ) .  

I F a 5 (och i F a 1) tolkas inskriften p å  följande sätt :  »ErLychus fecit sculpi saxum in mem. Vnonis 
filij sui. LifSteinus sculpsit Runam.» — Grau: »Erling lå t  hacka sten efter Une sin . . .  Lifsten höggRunorne». 

Runföljden 1-6 erlyg skall u t an  tvivel återge kvinnonamnet  Ærnlaug. (E. Brate,  som i Svenska 
runristare u tgår  f rån  den oriktiga läsningen erlykn, framhåller, a t t  »det slutande -n blir oförklarat.» H a n  
tänker  sig dock, a t t  n-runan a v  ristaren kan  h a  »tillagts för a t t  som rättelse insättas mellan r och I.» E n  
sådan t y p  a v  rättelse är  givetvis högst osannolik. Kvinnonamnet har emellertid av  Livsten ristats  erlyg, 
alltså p å  alldeles samma sä t t  som p å  U 1152.) 

Den  Ærnlaug, som lä t  hugga U 1164, är,  som redan Brate  har  antagit,  sannolikt identisk med den 
kvinna, som lä t  resa U 1152; se vidare U 1152. 

P å  grund a v  a t t  toppen har  slagits av, kunna vi n u  varken veta,  vem U 1164 har  rests efter, eller i vilket 
förhållande den döde har  s t å t t  till Ærnlaug. 

U 1164 är,  t rots  a t t  stenens övre del har  gå t t  förlorad, e t t  vackert exempel p å  Livstens konst.  Redan 
Celsius påpekar, a t t  stenen har  en »Skiön och konstig ritning». 

Den ovan s. 632 f. efter Grau citerade ortstraditionen, a t t  U 1164 är rest efter den stupade »Hälsingelands 
Konung» och hans son, har levat länge. Vid runinskriftsinventeringen 1943 kunde man upplysa mig om a t t  in
skriften bestod av  följande versrader: 

»Här ligger jag Rune, 
d ä r  min son Sune.» 

Hälsingekungens son Sune skulle enligt uppgift ligga under runstenen vid Lilla Runhällen (U 1181). 



Torstuiia härad. 

Socknar: Härnevi, Torstuna, österunda och Vittinge. 
Torstuna härad gränsar i V till Simtuna, i N till Våla, i Ö till Bälinge, Ulleråkers, Hagunda och La-

gunda samt i S till Åsunda härader. Det  tillhör i administrativt hänseende Västmanlands län. 
Häradet benämndes under medeltiden »Thorsakers hundare» och omfattade då, förutom de nuvarande 

fyra  socknarna, även större delen av Huddunge sn (nu i Våla hd). Det sträcker sig i nordsydlig riktning om
kring 3,5 mil. Till sin största bredd är  det drygt 2 mil. 

Norrut utbreda sig stora skogsområden. Skogsvegetationen överväger sålunda i Vittinge och Österunda, 
medan den odlade slättbygden dominerar de sydligare belägna Torstuna och Härnevi. I norr upprinner 
Skattmansöån, som söderut förenar sig med Örsundaån. 

Inom häradet finnas 11 runristningar. Dessa äro tämligen jämnt  fördelade över häradet. Siffer
mässigt dominerar Vittinge sn med sex kända ristningar, vilket stämmer ganska väl med det  förhållandet, 
a t t  denna socken upptager häradets halva areal. 

De elva runstenarna fördela sig topografiskt på  följande sätt: Härnevi 1 (U 1165), Torstuna 2 (U 1166, 
1167), österunda 2 (U 1168, 1169), Vittinge 6 (U 1170-1175). 

E n  av Torstuna härads runstenar är  förkommen (U 1166) och endast känd genom en äldre uppteck
ning och avbildning. De övriga 10 stenarna äro helt eller delvis bevarade (U 1165, 1167-1175). E n  a v  dessa 
(U 1171) saknar helt inskrift, och 2 (U 1170, 1175) bära i stället för runinskrift runliknande tecken. Av de 10 
stenarna äro 5 stycken (U 1171-1175) hela, med praktiskt taget fullständiga ristningar och inskrifter. Två 
stenar (U 1168, 1170) ha  toppartiet avslaget, t vå  andra (U 1165, 1167) visa ytskador och kantbortfall, som 
ha  förstört större eller mindre delar a v  inskrifterna. Av en sten (U 1169) återstår endast e t t  fragment. Ingen 
a v  Torstuna härads ristningar har huggits i jordfast block eller i berg. 

U 1173, som är  en a v  häradets vackraste runstenar, skänktes år  1787 av Alexander Seton p å  Ekolsund 
— skotte till börden — till The Society of Antiquaries of Scotland. Stenen forslades till Edinburgh och restes 
i Princes Gardens, den park, som omger slottet i den skotska huvudstaden. 

För J .  Bureus och hans medhjälpare voro under förra hälften a v  1600-talet icke mindre än sju stenar 
kända (U 1165, 1167, 1168, 1172-1175). Alla dessa finnas medels träsnitt  återgivna i Bautil-, där har ytter
ligare en medtagits, nämligen U 1166. A. Celsius upptäckte U 1170 år  1726. Vid mitten av 1700-talet kände 
man alltså sammanlagt nio stenar. Dessa registrerades av J .  G. Liljegren i Runurkunder (1833).1 De åter
stående två  stenarna ha  kommit i dagen senare, U 1171 år  1876 och U 1169 år  1938. 

1165. Rotbrunna,  Härnevi sn. 
Pl. 146, 147. 

L i t t e r a t u r :  B 646, L 774, D 1:277. J .  Bureus ,  F a 6 s .  111 n : r  9 (Cohl), F a  5 n : r  221, F a l s .  52, F f 6 n : r  88; J .  Rheze-
lius, F a  10:1 n : r  169; J .  Peringskiöld,  Monumen ta  4,  b l .  185; O .  Celsius, S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  314; O .  G r a u ,  
Beskr i fning ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754), s. 602 [omtrycke t  1904, s. 470]; W .  Tham,Besk r i fn ing  ö fve r  Sveriges r ike  1:2 (1849), 
s .  84; O .  F .  Kugelberg,  N å g r a  o r d  t i l l  upplysning o m  b l a d e t  »Enköping» (1863), s .  38; Carl  Säve,  B rev  t i l l  G .  S tephens  3 h  
1864 (ATA); G. Stephens ,  O N R M  1 (1866-67), s .  240; S.  Bugge,  Tolkning a v  Rune indskr i f t en  p å  Röks tenen  i Östergöt land 

1 L 772-780. I Runurkunder upp t ages  d ä r j ä m t e  or ik t ig t  e n  inskr i f t  f r å n  T o r t u n a  (L 771) b l a n d  Tor s tuna  sockens 
r u n s t e n a r ;  se n e d a n  s .  639. 

80 — 588578. Upplands runinskrifter. 



636 UPPLAND. TOESTUNA HÄEAD. 

( A T S  5,  1873), s .  82;  U F T  h .  3 (1873), s .  46;  R .  D y b e c k ,  R u n a  (fol.) 1876, s .  38; V e s t m a n l a n d s  l ä n s  k a l e n d e r  1881, s .  274;  
O .  v .  F r i e sen ,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1907), s .  27  ( U p p l a n d ,  b d  2,  1908, s .  475),  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1913), s .  46 ,  R u n o r n a  (Nor
d i s k  k u l t u r  6, 1933), s .  158; O .  A l b .  Öberg ,  Skrivelse  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  ä / 3  1924, d e n  2 7 /1 0  1 92  5, i m a j  1926 o c h  i j u l i  1927 
(ATA),  F a s t a  f o r n l ä m n i n g a r  i H ä r n e v i  s n  (ATA),  A n t e c k n i n g  1933 (ATA);  E n k ö p i n g s - P o s t e n  d e n  2 3/7  1924; E .  B r a t e ,  S v e n s k a  
r u n r i s t a r e  (1925), s .  63; M a g n u s  Oisen,  S i g t u n a - a m u l e t t e n  (Skr i f t e r  u t g i t t  a v  D e t  N o r s k e  V i d e n s k a b s - A k a d e m i  i Oslo 1940, 
N : r  3), s .  20,  N y k ø b i n g - I n n s k r i f t e n  (i: A P h S  22,  1952), s .  2 ;  S .  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g  i U p p l a n d  1943 (ATA);  
B .  B e r g m a n ,  U p p l ä n d s k  r u n -  o c h  b i lds tens r i s tn ing  (1948), s .  129. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rheze l ius ,  t e c k n i n g  ( F  a 10 :1  n : r  169); B u r e u s ,  k o p p a r s t i c k  ( F  f 6 n : r  88); J .  H a d o r p h  o c h  J .  
Le i t z ,  t r ä s n i t t  (i Per ingsk iö lds  M o n u m e n t a ,  B 646 o c h  G r a u  a .  a . ) ;  S t e p h e n s  a .  a .  (»Copied f r o m  G Ö R A N S S O N S  B a u t i l ,  N o .  
646,  a s  a m e n d e d  b y  t h e  m o r e  co r r ec t  t r a n s c r i p t s  i n  B u r e ' s  Copper -p la t e  [ = F f 6] ,  a n d  i n  B u r e ' s  Ms .  S v e o n u m  R u n s e  N o .  
169» [ = F a 10:1]);  D y b e c k ,  D 1:277.  

R u n s t e n e n  s t å r  i e n  åker ,  1 k m .  S V  o m  R o t b r u n n a ,  250 m .  S o m  vägskälet  v id  avtagsvägen till R ö n n a  
och Frös thu l t .  V id  d e t t a  skäl  g å r  landsvägen över  e n  bro.  Omkring  500 m .  å t  S V  s t å r  U 768 Grop-Norrby,  
Vå r f ruky rka  sn.  Gränsen mellan Åsunda  och Tor s tuna  hä rade r  g å r  s t r ax  invid  runs tenen .  Häradsgränsen  
u t g ö r  också gräns  mellan Uppsa la  l än  och Väs tmanlands  län.  P la t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r tb l ade t  
»Enköping». 

U 1165 s t å r  uppenbarl igen k v a r  p å  ursprunglig p la ts .  Caspar Cohl (i F a 6) anger  läget  p å  fö l jande  s ä t t :  
»J R ö t e b r u n n a  ä n g  i Härnewi j  S.». F a 5 :  »Härnewi S.  Rötebrunna».  Rhezelius (i F a 10:1): »Hernewij Sochn 
W i d h  Rötebrunna».  P å  d e  t v å  t r ä sn i t t en  i Peringskiölds  Monumenta h a r  an tecknats :  »Rot tbrunna  b y  Torss-
t u n a  Sochn.  och härad» ( B  646: »Rottbrunna»; L 774: »Rotbrunna  by»). Celsius: »Härnewij och  Rötebrunna».  
— G r a u  beskriver s tenens omgivningar p å  fö l jande  s ä t t :  »Sjelfwa Landsor tens  belägenhet  a l t  i f r å n  Öresunds
b r o n  igenom Frössunda  och Lång to ra  socknar  i U p l a n d  och  så  h i t  i n  å t  Härnewi  gifwer klarligen wid h a n d e n  
ä n n u  i dag,  a t  e n  segel-led h ä r  fo rdom wari t ,  s t räckandes  sig som e t  sund  hela  o r ten  f r a m å t  och  som e n  wik 

i n  wid  Härnewi  K y r k a ,  hwares t  p å  Härnewi  b y n s  ä n g  k l a r t  k a n  
ses, a t  w a t n e t  d i t  i n  s t r ä c k t  sig fo rdom,  h w a r  af ock e n  b y  Grän ,  
som ligger längre  neder  i f r å n  Härnewi  b y n ,  wid d e n n a  låga t r ac ten ,  
t yckes  h a f w a  af G r a n ,  G a r n ,  sjö,  s i t  n a m n  bekommit .  W i d  R o t 
b r u n n a  b y  ä r  e n  Runsten.» — I beskrivningen til l  Geologiska k a r t 
b lade t  »Enköping» uppges,  a t t  runs tenen  s t å r  »vid länegränsen 
sydost  o m  Rönna». — I sin i Runa (fol.) t r y c k t a  reseberättelse 
fö r  å r  1876 skriver Dybeck:  »Rotbrunnastenen i Hernev i  socken 
ligger sönderfallen sydves t  f r å n  b y n .  D e n  del  af s tenen,  h v a r å  r u n -
m ä r k e n a  funnos ,  ä r  fö rkommet .  Svaga  lemningar  e f t e r  s tensä t tn ingar  
sågos h ä r  och  de r  k r ing  stenen.» I Sverilces runurkunder ( D  1:277) 
meddelar  h a n  he l t  ko r t :  »Stenen, n u  ofullständig,  ligger i gärdet». 

U 1165 b lev  länge liggande (sönderslagen) i åke rn .  F ö r s t  f emt io  
å r  e f te r  Dybecks  besök vidtogos n å g r a  å tgärder  a t t  laga  och resa 
s tenen.  D e n  ni t iske fo rnvårdaren  O .  A .  Öberg, K ä v r a  (Enköping),  
meddelar  i e n  skrivelse ti l l  Riksant ikvar ien  den  5 m a r s  1924 fö l jande:  
»Nu til l  s o m m a r n  skall j a g  . . .  resa  f e m  runs tena r  2 i back  N o r r b y  a v  
Livsten [ U  766, 767], 1 i g rop  N o r r b y  [U 768]. 1 i T ju r såker  i Vår 
f r u k y r k a  sn  [U 770] s a m t  1 i R o t b r u n n a  H ä r n e v i  sn.  S tena rna  skola 
resas p å  s ina platser ,  d e  ligga i backa r  u t o m  R o t b r u n n a  s tenen 
som ligger i åkerjord.» Arbe te t  m e d  U 1165 visade sig emellertid 
besvärligt;  senhösten 1925 skriver Öberg: »Rotbrunna  s tenen  h a r  j a g  
t a g i t  u p p  u r  gropen och l ag t  d e n  p å  slanor fö r  a t t  bor ra  d e n  p å  b a k r e  
s idan för  a t t  s ä t t a  k r ampor  i .  J a g  hoppas  f å  d e n  res t  i hös t .  J a g  h a r  
t a l a t  v id  e n  s tenarbe ta re  a t t  je lpa  till .  Arenda torn  p å  gården,  e n  
enka ,  håller h ä s t a r  fö r  t r anspor t  a v  grus  och  s t en  m . m .  Gården  eges 

F i g .  540.  U 1165. R o t b r u n n a ,  H ä r n e v i  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l iu s  i F a  10: 1. 
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a v  Danviks hofspital.» I en skrivelse våren 1926 meddelar Öberg Riksantikvarien, a t t  arbetet  »på grund 
a v  den skarpa kölden i mitten a v  oktober [1925] måste . . .  anstå till lämplig t id i år». Slutligen k a n  emellertid 
Öberg rapportera, a t t  h a n  »den 14-15 och 16-de va r  i Rotbrunna reste runstenen där», och a t t  han  åter
vände till stenen följande vecka, den 22 och 26 september 1926, »som d å  blev färdig». I samband med 
runinskriftsinventeringen 1943 översågs och bättrades lagningen.1 

Grå granit med ljusröda inslag. Höjd  1,65 m., bredd 1,12 m .  Ristningen är  d j u p  och tydlig med jämförelse
vis breda, rundade linjer. Av  allt a t t  döma ä r  ristningen utförd a v  en van  och skicklig runmästare. 

Inskrift :  

hialmtis x auk x þurstain x raistu staina - . . .  f t i r  x nuka + airikr + hiuk 
5 *10 15 20 25 '30 35 40 45 50 

Hialmdis ok Þorstœinn rceistu stceina [þessa œ]ftÍR Nokka. ÆirikR hiogg. 

»Hjälmdis och Torsten reste dessa stenar efter Nocke. Erik högg.» 

s***. 

Till läsningen: Inskriften börjar u t an  sk. 3 a har,  i likhet med inskriftens övriga a-runor (9, 17, 21, 28, 
31, 43), bst  endast t .  v .  om hst .  Runorna 7 i och 8 s s tå  t ä t t  ihop, säkerligen för a t t  f å  plats före de t  kor
sande bandkopplet. (Detta  visar, a t t  ornamenten h a  huggits före runorna.) Av  sk före 9 a ä r  endast nedre 
hälften bevarad; den övre delen ha r  gå t t  förlorad i den stora brottsprickan, som går igenom stenens nedre 
del. Denna spricka har  också tagi t  bort  bs t  i 9 a. 19 n har,  i likhet med inskriftens övriga il-runor (30, 40), 
bs t  endast t . h .  om hst .  A v  29 i återstår endast nedre 
tredjedelen. 30 n ha r  förlorat övre delen. Av  runan  32 
återstår  endast e t t  stycke a v  hs t  nedtill; a v  33 endast e t t  
stycke a v  toppen. Mellan 32 och 33 har  a v  allt a t t  döma 
en runa  gå t t  förlorad. Av  runan 34 finnes övre tredje
delen. Det  stora avståndet mellan 34 och 35 tyder  p å  a t t  
e t t  sk hä r  har  gå t t  förlorat. Av  runan 35 återstår en  tred
jedel a v  huvudstaven nedtill. 36 f ha r  förlorat toppen. 
Runföljden 26-39 k a n  med hjä lp  a v  runspåren rekon
strueras p å  följande sätt :  staina x [þjsa x ajftir. 41  u ä r  
e j  stunget, e j  heller 42 k. E f te r  43  a och före 50 h ha r  sk 
formen a v  e t t  kors, e j  som i övriga fall e t t  kryss. 44  a till 
49 r har  skrivits i lönnskrift, som säkerligen ursprungligen 
h a r  h a f t  följande utseende: 11 111111 " 1 111 ' ' '1111 '11111 111111 

I I I ' " ' 1 .  Av  denna lönnskrift h a  d e  t v å  första långa 
strecken förlorats i den stora brottsprickan. De  övriga 
strecken äro ännu full t  säkra. Ef te r  53 k finnes e j  sk. — 
Cohl (i F a 6): hialmtis x auk x þurstain x raistu x stain x 
þinna x aftir x auka x j 11111111 ^ / |  11111 P) 111 pp| 11 h 11 x hiuk. 
Läsningen har  senare, säkerligen a v  Bureus, ändrats  till 
överensstämmelse med Rhezelius' läsning i F a 10:1. 
Rhezelius läser: hialmtis x auk x þurstain x raistu x stain x 
þinnaxatxirlaukax 111111 " 1111 | | " ' | | |  | | | " " ' x  TT ] l ß ! 5  „ 11 11 1 1 1  11 1 1 1  1 1 1  F ig .  541. U 1165. R o t b r u n n a ,  H a r n e v i  sn .  
hiuk. I marginalen h a r  Bureus skrivit »S. Peders Leek?».2 Efter kopparstick av Bureus. 

1 O m  anledningen t i l l  a t t  U 1165 h a r  skada t s ,  medde la r  O .  A .  Öberg  fö l j ande  t radi t ion:  »Orsaken t i l l  a t t  d e n  bl ivi t  spl i t t -
r a d ,  ä r  enligt  v a d  j a g  k u n n a t  u t r ö n a  fö l jande:  Bonden  E r i k  Er iksson i R o t b r u n n a  ä n k a  H a n n a  Thomasdo t t e r  f ö d d  1796 
h a r  fö r  sin son-son J a n  E r i k  Er iksson f ö d d  1842, d ö d  1932 b e r ä t t a t  och  h a r  h a n  fö r  m i g  o m t a l a t ,  a t t  e n  'Torvigg '  slagit sönder  
s tenen,  n ä r  v is te  h o n  e j .  Men h o n  h a d e  h ö r t  sin t i d s  g a m l a  o m t a l a t  detta.» 

2 O m  d e n  ålderdomliga räkneleken »Sankt P e d e r s  lek», s o m  o f t a  fö rekommer  p å  r u n s t a v a r n a ,  se Computus (Nordiska 
museets handlingar: 29, 1953), s .  283 f .  
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Rhezelius'  läsning upptages  i F a 5 och i F f 6 m e d  smärre  ändringar:  þinna »rättas» t .  ex .  till þina. — 
H a d o r p h  och Leitz:  hialmtis iuk + þurstain x raistu x stai... ftir x nuka +11 . . .  '111111111111111111111111'11111111 "1 1 1  + 
hiuk. — Celsius h a r  icke s jä lv  undersökt  U 1165; h a n s  uppteckning a v  inskrif ten saknar  all tså s jä lvständigt  
v ä r d e .  — D y b e c k :  hialmtis - uk > þurstain x raistu x sta - - . . .  ftir x nuka + | | . . . | | k " "  + hiuk. 

Bureus  översät ter  (i F a 5) inskrif ten p å  fö l jande  sä t t :  »HialmTisa e t  ThurSte inus  erexerunt  Lapidem 
h u n e  JrLeucta».  ( F  a 1: »Hialmtisa e t  ThurSteinus erexerunt».) Grau:  »Hielmtis och  Thors ten  res te  s t en  e f t e r  
N u g a  N .  N .  uthögg». 

D e n  förs te  som lämnar  e n  tolkning a v  lönnrunorna ä r  Carl Säve. I e t t  b rev  till  G. Stephens d e n  3 / 1  1864 
skriver h a n :  »Af Rotbrunna-s tenen,  L .  774, h a r  j ag  ingen n y  r i tning.  Angående denna  . . .  vill j ag  dock upp
lysa, a t t  å f iguren till  denna  s ten  af J. Bureus, b l and  h a n s  ' i  koppar  s tuckne runs tenar ' ,  ä r  hela inskrif ten 
läsbar m e d  undan tag  af runris tarens n a m n ,  som ä r  i chiffre: hialmtis  iuk  þurs ta in  ra is tu  s ta in  þ a n a  a t  i r  
l t u k a  11 " 11 11111 " 11111111 " 11 " 1111 " 11 h iuk.  Tager  m a n  i omvänd  ordning: TBhYAj ^ hMh> PTlWftK 
så  k u n d e  häraf blifva: (för Nivikr?)?» Säve  u tgå r  sålunda f r å n  d e n  p å  flera punk te r  oriktiga läs
ningen i F f 6, m e n  i princip ä r  lönnskriften r ikt igt  löst .  

Stephens u tgå r  också f r å n  den  oriktiga läsning, som finnes i F a 10:1 (och i F f 6). I ON RM 1, som u t 
k o m  e t t  p a r  å r  e f te r  de t  a t t  h a n  h a d e  erhållit Säves brev,  skriver Stephens: »This s tone i s  No .  774 i n  Lilje
gren, w ho  could nei ther  r ead  t h e  secret no r  t h e  common runes». Stephens konsta terar  m e d  en  oberät t igad sä
kerhe t  o m  d e n  inskrif t  som h a n  återger:  »As here  given the re  is apparent ly  n o  error of a n y  kind». H a n  for t 
sät ter :  »The b o d y  of t h e  inscription is i n  t h e  usual  staves; t h e n  we  h a v e  t h e  n a m e  of t h e  carver i n  Ice-runes, 
a n d  t h e n  t h e  word H I U K  i n  common letters.  T h e  Ice-runes a re  r edd  i n  t h e  same w a y  a s  t h e  Bough-runes 
o n  t h e  Maeshowe stones, namely  backward.  T h e  3 rd  g roup  is class 1, t h e  2nd  is class 2, a n d  t h e  1st is class 
3.» Is runorna  läsas a v  Stephens som »NIRIKR» och h a n s  tolkning lyder i dess helhet:  »HIALMTIS E K E  
(and) T H U R S T A I N  R A I S E D  S T O N E  T H I S  A T  (to) I R L A U K .  N I R I K  H E W E D  ( = carved the runes).» 
Stephens kommenterar  »runföljden» atxirlauka p å  föl jande sä t t :  »Should t h e  n a m e  I R L A U K A  b e  a 
masculine f r o m  a nominat ive  I R L A U K R ,  i t  will t h e n  b e  a n  instance of t h e  an t ique  vowel-ending i n  t h e  
accus, sing». Stephens '  uppfa t tn ing  ä r  givetvis förfelad.  — O m  lönnrunorna anmärker  han :  »I need n o t  a d d ,  
t h a t  t h e  R ö k  s tone is b y  f a r  t h e  oldest monumen t  on  which these  curious Tree-runes h a v e  h i ther to  been  
found.» 

D e n  r ikt iga tolkningen a v  lönnskriftens förs ta  tecken l ämnar  S. Bugge, som u tgå r  f r å n  Hadorphs  läs
ning  (Bautil). I samband  m e d  sin tolkning a v  Rök-stenens kvis t runor  skriver h a n  (ATS, 1873, s.  81 f.): 
»Til s tö t t e  fo r  d e n  givne læsning nævner  jeg, a t  i d e  af Stephens,  Oldnorthern runic  monum.  s.  237 f. ,  læste 
kvis t runer  i Maeshowe-indskrifterne n r .  8 og n r .  18 er F r ö y s  æ t  regnet  som 3dje,  ikke som 1ste, og omvend t  
T y s  æ t  som 1ste. D e t  s amme  er t i lfældet ved  d e  af Stephens . . .  læste is-runer p å  Rotbrunna-s tenen i Up land  
. . . ;  jeg formoder  e f te r  tegningen i Baut i l ,  a t  d e n  förs te  is-rune he r  skal læses , | ( ,  11, ikke  , ,  11, s å  a t  v i  f å  e t  
ve lk jendt  n a v n  for  e t  uk j end t :  airikr hiu, ikke  nirikr hiu, som Stephens læser. Samme  dag,  som d e t t e  v a r  
nedskrevet ,  f ik  jeg i e t  b rev  f r a  D r .  H a n s  Hildebrand underretning om, a t  h a n  ligeledes h a v d e  f u n d e t  læs
ningen  airikr.» Carl Säve  ansluter  sig t i l l  Bugges (och Hildebrands) tolkning a v  r is tarnamnet ;  i TJFT över
sä t te r  h a n  inskrif ten p å  fö l jande  sä t t :  »Hjelmdis och Thorsten res te  denne s ten  ef te r  Tuke .  E r ik  högg (ru
norna).» Till sin tolkning fogar  Säve en  k o r t  anmärkning:  »Prof. Stephens . . .  h a r  förs t  t y d t  stenhuggarens 
n a m n ,  Nirikr, hvi lket  ä r  skr ifvet  m e d  Is-runor.  H a n  läser d e  föregående orden:  at Irlauka; m e n  v id  jämfö
relse af Baut i l  m e d  Bureus,  f å r  m a n  snarare  aftir Tuka. Prof .  Bugge . . .  läser r istarens namn ,  enligt Baut i l ,  
som  Airikr, sannolikt  m e d  rät ta .» 

I den  runologiska l i t tera turen nämnes  U 1165 flerstädes, p å  g rund  a v  a t t  r istarens n a m n  ä r  skrivet  
m e d  lönnskrift .  Sålunda framhåller  v .  Friesen i Upplands runstenar (1913), a t t  r is taren h a r  »angett s i t t  n a m n ,  
A i r i k r  (Erik), i en  i Uppland  y t t e r s t  sällsynt lönskrift:  1111111111111111111111111111111111111 ' 1  ' 1  ^IDK»- S a m m a  
system — a t t  ange r u n a n  genom d e n  »ätt» d e n  tillhör och den  p la t s  d e n  åsyf tade  r u n a n  intager inom ä t t e n  — 
på t rä f fas  flerstädes; se t . e x .  Runorna (1933), s. 158 och M. Oisen, a .  a .  
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F i g .  542.  U 1165. R o t b r u n n a ,  H ä r n e v i  s n .  F i g .  543.  U 1165. B o t b r u n n a ,  H ä r n e v i  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö ld s  M o n u m e n t a  ( B  646).  E f t e r  D 1 :277 .  

Kvinnonamne t  Hialmdis ä r  eljest icke belagt;  d e t  h a r  så lunda  v a r i t  mycke t  sällsynt.  Se  U 628 och  Nor
disk kultur 7 (1947), s. 261. — Þorstœinn t i l lhör inskr i f ternas  vanligaste mansnamn,  m e d a n  d ä r e m o t  Nokki 
uppenbarl igen h a r  va r i t  m y c k e t  ovanligt.  D e  svenska runinskr i f terna  ge  eljest  endas t  e t t  e n d a  belägg p å  
n a m n e t ;  d e t t a  belägg f innes p å  den  endas t  någ ra  h u n d r a  me te r  avlägsna U 768 Nor rby ,  V å r f r u k y r k a  sn.  
A v  a l l t  a t t  d ö m a  ä r  också Norrbys tenen r i s t ad  a v  E r i k .  U n d e r  s ådana  omständigheter  t o rde  d e t  k u n n a  fas t 
ställas,  a t t  Nokki p å  Norrby-s tenen ä r  s a m m e  m a n  som Rotbrunna-s tenens  Nokki. Inskr i f t en  p å  U 768 
lyder :  Aguti ok Assur ok Biörn rœistu stcein þenna œftÍR Nokka, drœng godan. D e t  förefaller säker t ,  a t t  U 768 
ä r  r e s t  a v  Nockes  bröder  och  U 1165 a v  h a n s  moder  och  fader .  O m  n a m n e t  Nokki se U 768 (s. 336 f.). 

I d e t t a  s ammanhang  ä r  d e t  a v  intresse, a t t  U 1165 omta la r ,  a t t  »Hjälmdis och  Tors ten  res te  d e s s a  
s t e n a r  ...» D e t  t o r d e  dock v a r a  utes lute t ,  a t t  »dessa stenar» å s y f t a r  U 768 och U 1165. Troligen h a r  Nockes  
a v  förä ldrarna  uppfö rda  minnesmärke  ursprungligen b e s t å t t  a v  e n  runs t en  s a m t  e n  (eller f lera) bau tas t ena r .  
I n g e n  uppg i f t  f innes  visserligen o m  a t t  bau ta s t ena r  h a  p å t r ä f f a t s  inti l l  U 1165, m e n  d e t  ä r  icke u tes lu te t ,  
a t t  s ådana  s tenar  h ä r  som eljest  k u n n a  h a  s läpats  b o r t  f r å n  åkern .  Vid f lera  tillfällen h a  f . ö .  önskemål  f r a m 
s tä l l t s  a t t  f å  bo r t t aga  U 1165, som ä r  h indrande  fö r  åkerns  b rukande .  Lyckligtvis h a r  runs tenen  f å t t  förb l iva  
p å  sin gamla  pla ts .  

U 1165 ä r  d e n  e n d a  ristning, som E r i k  h a r  signerat.  O m  a n d r a  r is tningar  a v  h a n s  h a n d  se  U 1151. 

T o r s t u n a  k y r k a .  
I Liljegrens Runurkunder (1833), i Fullständig Bautil och i UFT h .  3 (1873) upptages en runsten f r ån  Tors

t u n a  kyrka.  Den skall enligt Liljegren (L 771) si t ta  inmurad i »Kyrkogafveln». E f t e r  Liljegren upptages stenen i 
UFT, där  C. A .  Klingspor skriver (a. a .  s. 75): »I kyrkogafveln; stenen kunde ej  upptäckas, troligen ä r  h a n  öfver-
rappad.» Enligt Liljegren lyder inskriften: »Ernbiurn. lit. risa. sin. u f t  . .  . . .  — . . .  hristi.» A t t  denna sten varken kunde  
återfinnas a v  Klingspor eller a v  senare forskare, är  icke förvånande. Stenen finnes nämligen i T o r t  u n a  kyrka  
och ä r  sålunda en  västmanländsk runsten. Den ligger i sakristians östra vägg; se S. B .  F .  Jansson, Runinskrifts
inventering i Uppland 1943 (ATA). 
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1166. Prästgården,  Torstuna sn. 
L i t t e r a t u r :  B 647, L 772. J .  Per ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4,  b l .  185; O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754),  

s .  597 [ o m t r y c k e t  1904, s .  467]; J .  A .  B e r g g r e n  (resp.  S .  L .  L j u n g d a h l ) ,  P a r o e c i æ  Thor s tunens i s  a n t i q u a r i e ,  t opog raph i ce  e t  
h is tor ice  a d u m b r a n d æ  spec imen  (Upsal iæ 1831), s .  7 n o t  d ;  W .  T h a m ,  B e s k r i f n i n g  ö f v e r  Sver iges  r i k e  1:2 (1849), s .  81; O .  
F .  Kuge lbe rg ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Enköping» (1863), s .  38;  U F T  h .  3 (1873), s .  75; V e s t m a n l a n d s  l ä n s  k a 
l e n d e r  1881, s .  430;  L a r s  E r s s o n  i K l a s b o ,  F o r n m i n n e n  i n o m  W ä s t m a n l a n d  (ATA);  S .  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n 
t e r i n g  i U p p l a n d  1943 (ATA) .  

A v b i l d n i n g :  Os igne ra t  t r ä s n i t t  i Per ingsk iö lds  M o n u m e n t a ,  i B 647 o c h  i G r a u  a .  a .  

U 1166 ä r  sedan länge försvunnen och h a r  tydl igen 
t id ig t  slagits sönder.  A v  s tenen ä r  endas t  e t t  f r a g m e n t  
k ä n t .  Enl ig t  e n  bläckanteckning p å  t r ä sn i t t e t  i Per ing
skiölds  Monumenta f a n n s  d e t t a  f r a g m e n t  i »Torstuna 
Prästegård» ( B  647: »Prästegården»; L 772: »Prest-
gården»). Grau :  »Uti Präs te-gården f innes  e n  R u n s t e n ,  
hwilken dock  ä r  oläslig». Paroeciæ Thorstunensis:... »frag-
m e n t u m  . . .  lapidis,  i n  habi taculo  Pas tor i s  Thors t .  in-
v e n t u m ,  commémorât  quod  vero  mul tos  j a m  a n t e  annos ,  
nescio quo  modo,  es t  amissum». I beskrivningen t i l l  
Geologiska ka r tb l ade t  »Enköping» nämnes ,  a t t  »i P re s t -
gårdsbyggnaden ä r  e n  [runsten]  inbyggd». UFT (1873): 
»Et t  f r agment ,  inbygdt  i prestgårdsbyggningen.  E n d a s t  
n å g r a  f å  slingor och ens t aka  runor  f innas  qvar.» Vid  
runinskrif ts inventeringen å r  1943 söktes  f r agmen te t  fö r 
gäves.  

A t t  d ö m a  a v  B 647, som ä r  den  e n d a  bevarade  a v -
bildningen a v  U 1166, h a r  f r agmen te t  r edan  p å  1600-talet 
v a r i t  s v å r t  skada t .  Ris tn ingen h a r  a v  tecknaren  icke 
k u n n a t  redas,  m e n  d e t  ä r  l ikväl  tydl ig t ,  a t t  U 1166 h a r  
v a r i t  r i s tad  i t yp i sk  uppländsk  runstenssti l .  P å  avbi ld

ningen ser m a n  e t t  o rmhuvud ,  n å g r a  slingor s a m t  fö l jande  runor :  h u  . . .  I n u  . . .  u k  . . .  k . . .  k r f t . . .  Dessa  
tydl igen osäkra  runfö l jder  g e  givetvis ingen möjl ighet  t i l l  rekonst rukt ion  a v  inskrif ten.  

1167. Ekeby, Torstuna sn. 
P l .  145. 

L i t t e r a t u r :  B 645, L 773, D 1:275.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  125 n : r  73  a (Cohl), F a 5 n : r  389, F a l s .  84; J .  Rheze l ius ,  
F a 10 :1  n : r  172; R a n s a k n i n g a r n a  1667-84;  J .  Per ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4 ,  b l .  186; O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  Ö f w e r  W ä s t m a n 
l a n d  (1754), s .  5 9 8  f .  [ o m t r y c k e t  1904, s .  467  f . ] ;  J .  A .  B e r g g r e n  (resp.  S .  L .  L j u n g d a h l ) ,  P a r o e c i æ  T h o r s t u n e n s i s  a n t i q u a r i e ,  
t o p o g r a p h i c e  e t  h is tor ice  a d u m b r a n d æ  spec imen  (Upsal iæ 1831), s .  7; W .  T h a m ,  Besk r i fn ing  ö f v e r  Sver iges  r i k e  1 : 2  (1849),  
s .  81; D .  H u m m e l ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Skat tmansö» (1865), s .  59;  U F T  h .  3 (1873), s .  75; R .  D y b e c k ,  R u n a  
(fol.) 1876, s .  38; V e s t m a n l a n d s  l ä n s  k a l e n d e r  1881, s .  430; L a r s  E r s s o n  i K l a s b o ,  F o r n m i n n e n  i n o m  W ä s t m a n l a n d  (ATA);  
G .  S t ephens ,  O N R M  3 (1884), s .  292; S .  B u g g e  o c h  E .  B r a t e ,  R u n v e r s e r  (ATS 10), s .  143 f . ;  K .  A .  K a r l i n d e r ,  A n t e c k n i n g a r  
r ö r a n d e  f o r n m i n n e n  i n o m  d e l a r  a v  S i m t u n a  o c h  T o r s t u n a  h ä r a d e r  (1924, A T A ) ;  S.  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g  
i U p p l a n d  1943 (ATA);  E .  H j ä r n e ,  R o d  o c h  r u n o r  (1947), s .  78. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rheze l ius ,  t e c k n i n g  (i F a 10:1);  J .  H a d o r p h  och  P .  He lgonius ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  
M o n u m e n t a ,  B 645  o c h  G r a u  a .  a . ) ;  D y b e c k ,  D 1:275.  

Runs tenen  s t å r  r e s t  v id  E k e b y ,  5 m .  SV o m  landsvägen Käl l inge-Yt te rkvarn ,  7 5  m .  Ö o m  mangårds
byggnaden  p å  E k e b y  n : r  1. P la tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r tb l ade t  »Skattmansö». 

F i g .  544.  U 1166. P r ä s t g å r d e n ,  T o r s t u n a  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  647). 
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F i g .  545.  U 1167. E k e b y ,  T o r s t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  R h e z e l i u s  i F a  10 :1 .  

F i g .  546.  U 1167. E k e b y ,  T o r s t u n a  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  645). 

Enligt Caspar Cohl (i F a 6) fanns  stenen »Wedh Ekeby  i Torgztuna1  S.» ( F  a 5: »Tors Tuna  Ekeby».) 
Rhezelius (i F a 10:1): »Torstuna Sochn. Widh  Ekeby». — I Ransakningarna 1667-84 finnes e n  förteckning 
över fornlämningar »uthi Wäsby  lähn», daterad »Sahla d :  12 May A:o [1]682» och underskriven a v  läns
mannen Aron Bergström. D ä r  omnämnes U 1167 p å  föl jande sä t t :  »Een Rundsteen medh Rij tningar  s tå r  
wedh Eekeby byn». — Träsni t te t  i Peringskiölds Monumenta h a r  påskriften: »Ekeby i Torstuna sochn» (B 645 
och L 773: »Ekeby»). — Grau: »Wid Ekeby  ä r  en Runsten».2 Paroeciæ Thorstunensis: »Unus t a n t u m  in t ra  li
mites nostræ a p u d  Vicum Ekeby s ta tu tus  est Lapis Runicus».•—• UFT (1873): »Ekeby . . .  Stenen finnes qvar  
och ä r  upprest». — I Sverikes runurkunder skriver Dybeck: »Runstenen, n u  mycket  kants tö t t ,  s tår  i gärdet  
n ä r a  byn». I Huna fol. meddelar han :  »Ekebystenen . . .  i Torstunas socken, varande p å  gärdet  och n ä r a  byn,  
skymdes till en stor  del af sin ristade sida af e n  stor gråsten, hvilken jag  lä t  skilja f r å n  honom». K .  A. Ka r 
linder antecknar å r  1924: »Ekeby. Söder om byn:  gravhögar. Vid byn:  en bekant  runsten,  rest,  säkert  s tö t tad .  
Nor r  om byn ,  öster om vägen, flere gravkullar; e n  fullständigt utgrävd.» 

1 gr i T o r g z t u n a  h a r  s e n a r e  s t r u k i t s .  
2 G r a u  l ä m n a r  b l .  a .  f ö l j a n d e  u p p l y s n i n g a r  o m  t r a k t e n :  »Annars  s t å r  e n  o f an t e l i g  s t o r  s t e n  h ä r  i T h o r s t u n a  b y n s  g ä r d e ,  

i c k e  l å n g t  i f r å n  K u n g s - h u s b y ,  h w i l k e n  också  k a l l a s  Kongs - s t en :  D e n n e  h a r  m i s t a d t  m y c k e t  af s i t  f o r d n a  s t o r a  anseende ,  
f ö r m e d e l s t  e t  r ä m n a n d e  o c h  fa l l ,  s o m  f ö r  n å g r a  å r  s e d a n  af h o n o m  s k e d d e  . . .  H ä r  t a l a s  också  m y c k e t  o m ,  a t  d e  k u n n a t  segla  
i f o r d n a  t i d e r  h ä r  i f r å n  s o c k n e n  i g e n o m  d e n  s t o r a  å n ,  s o m  löpe r  u t  å t  A l s t  a s j ö n  i N y s ä t t r a  s o c k n  h ä r  in t i l ,  o c h  s å  w i d a r e  
t i l  Ö r e s u n d  s a m t  i Mä la ren :  d e n n e  segel-led ä r  n u  e j  l äng re  b r u k b a r ,  ä n  a l l ena s t  m e d  b å t a r  i f r å n  Mä la ren  u p  t i l  Ö r e s u n d .  
D e  w i sa  h ä r ,  a t  d e n  s t o r a  ä n g e n ,  s o m  s t r ä c k e r  s i g  o m k r i n g  d e n n a  å n  h ä r  i socknen ,  h w a r e s t  s a m m e  segel-led g å d t  f r a m ,  k a l l a s  
deraf  ä n n u  i d a g  T h o r s t u n a  S u n d e t :  Af  d e t t a  w i l  ock  fö l j a ,  a t  d e  ä f w e n  k u n n a t  k o m m a  h ä r i f r å n  u p  å t  ö s t e r u n d a  o c h  i S k a t t -
m a n s ö  s j ö n  w i d  W i t t i n g e  K y r k a  m e d  b å t a r  o c h  f a r t y g  h e l a  å n  u p  å t  igenom» . . .  
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Vid runinskrif ts inventeringen å r  1943 h a d e  s tenen s junk i t  och  s tod olämpligt l åg t  i förhål lande t i l l  
vägbanan ;  d e n  v a r  d å  delvis t ä c k t  a v  smås ten  och jo rd  och skymdes  a v  t v å  telefonstolpar och e n  mjölkpal l .  
Genom Riksant ikvar ieämbete ts  försorg f ly t t ades  s tenen över p å  landsvägens v ä s t r a  sida och restes p å  hå l lba r  
g r u n d  m e d  r is tningsytan å t  ÖNÖ.  

L jusgrå  grani t .  H ö j d  1,77 m. ,  b r e d d  (mi t t  p å  stenen) 1,15 m .  Ris tn ingsytan  ä r  knot t r ig;  l in jerna ä ro  o f t a  
g runda  och otydliga.  

Inskr i f t :  

- urtr • l e t  " rta x u . . .  k - If - . . .  r - • - tnR f a  - u • runm • hufen " þm » 
5 10 15 * 20 " 25 30 35 " 40 45 50 

raþa > kan • 
55 

... let retta ... runum ... þceirn rada kann. 

». . .  l ä t  resa . . .  r u n o r  . . .  för  d e n  som k a n  tyda.» 

Till läsningen: F ö r e  2 u f innas  svaga  spår  a v  e n  l inje,  som sannolikt  u tgöra  rester  a v  e n  h s t .  I 2 u f innes  
e n  förd jupning ,  som möjl igen ä r  huggen;  i r i s tn ingsytan förekomma emellertid ta l r ika  natur l iga  fö rd jupn ingar  
a v  s a m m a  slag, va r för  r u n a n  e j  bör  u p p f a t t a s  som stungen.  4 t h a r ,  i l ikhet  m e d  inskrif tens övriga  t - r u n o r ,  
ovanligt  långa  bs t .  7 e ä r  s tunge t  m e d  e t t  k o r t  tvärs t reck .  I l a  h a r  lång,  ensidig b s t .  S k  e f t e r  I l a  bes tå r  a v  e t t  
kryss .  Däre f t e r  ä r  s tenens v ä n s t r a  k a n t  bortslagen, varigenom inskr i f ten  h ä r  h a r  g å t t  för lorad.  N u  f innas  
endas t  spår  a v  nedre  delarna a v  e t t  t io ta l  h s t .  R .  16 to rde  m a n ,  p å  g r u n d  a v  s t ava rnas  placering, k u n n a  
u p p f a t t a  som  u .  R .  20  h a r  möjligen v a r i t  k ,  2 1  i och  22  I. I 2 3  f ä r  övre b s t  skadad .  R .  24  k a n  h a  va r i t  o 
m e d  dubbelsidiga, å t  väns te r  nedå t r ik tade  bs t .  Däre f t e r  k a n  ingen r u n a  läsas före  25  r. Sedan  synas  n e d r e  
de larna  a v  sex hs t .  33  t ä r  jämförelsevis säker t .  34  n och 3 5  R h a  för lora t  övre hä l f t e rna .  36  f ä r  någo t  osäkert .  
R .  37 h a r  möjligen va r i t  a .  A v  r .  38  å t e r s t å r  endas t  e t t  k o r t  s tycke  a v  h s t  nedtil l .  39  u h a r  för lora t  övre  delen. 
Runfö l jden  40-57  r u n m  « h u f e n  • þ m  ' r a þ a  < k a n  > ä r  säker.  — Cohl ( F a  6): . . .  u r t . . .  b - i . . .  ra  - a • k a n .  
— Rhezelius h a r  endas t  t e c k n a t  Ornamentiken s a m t  f y r a  r u n o r  i inskrif tens bör jan :  u r t b i .  I F a 5 ä r  in
skr i f ten  överkorsad m e d  bläck:  u r t  b i i  ra a - k a n .  — H a d o r p h  och Helgonius:  ur tr  > l a t  + r ta  + i t n  u i u  s r - n -
- - a  à — a i k  i l i  - n  i r a o i a i  a • a l n R  • k a t u  • r u n m n u f a n þ m  r a b a  • kk i  - .  — Dybeck:  ur tr  • l a t  - r ta  x . . .  a . . .  a l a  : 
a . . .  R . . .  • r u - m  h y f a n þ m  r a þ a ^ k a n ^ .  I RunaícA. (1876) anmärke r  Dybeck:  »Bautils och Klingspors -t(')[HKKI 
och åtskilligt a n n a t  i inskr i f ten  ä r  oriktigt». 

A v  d e  h ä r  å te rg ivna  läsningarna f r a m g å r  d e t  k la r t ,  a t t  inskr i f ten  ä r  u tomordent l ig t  svårläst .  P å  1600-
t a l e t  v a r  s tenen icke så  svå r t  skadad  i v ä n s t r a  k a n t e n  som d e n  ä r  n u ,  m e n  ä v e n  d å  v a r  d e t  tydl igen omöjl igt  
a t t  å s t a d k o m m a  e t t  s ammanhang  i t ex ten .  Grau  å terger  läsningen i Bautil p å  fö l jande  s ä t t :  »UTR L A T  
R T A  I T  N U J U S R  A I K  I L I N  I N  I R A O I A I A  A L A R  G A T U N  R U I  M N  A F  A N  T H  M R A  B AGGI.» N å g o t  
tolkningsförsök gör h a n  icke; runfö l jderna  to rde  h a  förefallit  honom all tför  egendomliga. Liljegren å terger  i 
Runurkunder (1833) s a m m a  käl la  (B 645) p å  e t t  avv ikande  s ä t t :  » J u r  t r  x l a t  x r i t a  s t in  uf tin S . .  — . . .  
alaR x k a t u .  r u n  a bakki.» — Carl Säve  föl jer  i UFT (1873) Liljegren och föreslår fö l jande  tolkning:  
»(?H)jort l ä t  r i t a  s ten  e f t e r  S . . .  — . . .  (?)». A v  he l t  a n n a n  k a r a k t ä r  ä n  d e n  forsiktige Säves  översä t tn ing  
ä r o  d e  tolkningar  a v  U 1167, som ås t adkommas  a v  G .  Stephens  och S.  Bugge.  D e t  ä r  icke förvånande ,  a t t  
e n  inskr i f t  a v  d e n n a  i m å n g a  avseenden osäkra  beskaffenhet  lockade dessa b å d a  fantas i r ika  runforskare ,  m e n  
d e t  ä r  t rol igt  eller å tmins tone  t ä n k b a r t ,  a t t  d e  skulle h a  a v s t å t t  f r å n  sina d j ä r v a  rekonstrukt ioner  och tolk
ningar ,  o m  d e  h a d e  v a r i t  i tillfälle a t t  s jä lva  granska  stenen.  

Stephens skriver i ON RM 3 (1884): »No. 645 in Bautil, t he  stone still perfect. I n  Dybeck's Sv. Runurkunder 
where i t  is again given, we see t h a t  i t  is terribly broken and  most  of t he  inscription ha s  perisht. W h a t  is left  

usually confirms Bautil, b u t  corrects i t  in some places. Put t ing  t h e  two together t h e  t ex t  is, apparently all in  verse: 
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U R T R  L A T  R T A  
I T N  U I K S .  
R U N - R I F  K A F  A I K I L I ,  
I N  I R N B I N  I A  ALL7?. 
K A T U  R Ü N - M  H Ü  F A N  
Þ M R A Þ A  K A N .  

E f t e r  kons t ruk t ionen  a v  d e n n a  runsvenska  strof fo r t sä t t e r  Stephens:  »We a r e  he re  s t ruck  b y  t h e  m a n y  con
t rac t ions ,  R T A  = R I T A ,  I T N  = I T I N ,  R U N - M  = R U N - M A Þ R ,  Þ = PATH,  M = M A N N I ,  a n d  b y  t h e  r a r e  £ f o r  
B ,  while t h e  R U N - R I F  K A F  is  p a r t l y  i n  Helsing-runes.  H e n c e  t h e  l a s t  2 riming lines, announcing a diff icul ty  t o  
t h e  rune-reader .  I R N B I N  is a v a r i a n t  of o r  equa l  t o  I R N B I A R N ,  A R N B I A R N ,  &c., a n d  I A  is  equa l  t o  I A K ,  
ITJK, &c. A L L R  is  followed b y  R U N A  o r  R U N A R  unders tood.  I therefore  t rans la te :  

URD LET WRITE 
this-TINE (grave-pillar) of-UIO. 
The-RUNE-RIB GAVE AIOILI (EGIL), 
IN (but) IRNBIN HEWED ALL-the-runes. 
This-GUESSING (riddle) the-RUNE-MAN HÜFOUND 
for-THat Man-who REDE-it CAN. 

I d o  n o t  r emember  t o  h a v e  seen t h e  w o r d  R I F ,  ac .  s .  n . ,  ( = R I B ,  slab) elsewhere, a s  appl ied t o  a grave-stone.  
G A T U ,  ac .  s .  f.,  riddle, is a n o t  less cost ly word .  T h e  fo rms  t o  give a rune-block,  a n d  t o  R E D E ,  unlock,  t h i n k  o u t ,  
explain,  i t s  m o r e  obscure s taves ,  occur elsewhere. — Should al l  t h i s  b e  m o r e  o r  less correct ,  t h i s  is ano the r  ex
a m p l e  of T I N E  fo r  grave-pillar.» 

Bugges rekons t rukt ion  och tolkning a v v i k a  f r å n  Stephens '  i a l l t ,  u t o m  i d j ä r v h e t .  H a n  kombinerar  H a d o r p h s  
och  Dybecks  läsningar  och å s t adkommer  s å  fö l jande  inskr i f t :  

» u r t r /  l a t  x rta x i tn  u iu s r  in  / iRa t i • a i k  : a • la : a n  iraoiai a • a l f a  • katu  • runmhi i fanþm r a þ a ^ k a n . »  

Inskr i f t en  översät tes:  »Ort lod reise S t en  e f te r  Assur,  
s o m  ene  eiede a l  E i k a  og h v e m  Alle s tedse ens temmig  pris te ,  
e n  S ten ,  hv is  R u n e r  fo r  den,  som k a n  to lke  dem,  vise sig a t  
være  dyg t ig  udförte.» 

Bugge  l ä m n a r  e n  utför l ig  förklar ing till  h u r  h a n  h a r  
k o m m i t  f r a m  till  d e n n a  läsning och tolkning: 

» u r t r  D[ybeck].  B[auti l ] .  Deref te r  h a r  D .  e n  P r i k ,  B .  
e n  k o r t  Streg, som skraaner  n e d a d  m o d  vens t re .  N - t  x 
[ V H X D -  B . ,  d . e .  l a t  r t a .  l î h B  .; deref ter  t o m t  R u m  o m t r e n t  
t i l  é n  sma l  R u n e .  Deref te r  fölger i B .  P|- S a a  R u m  t i l  e n  b r e d  
R u n e ;  ||-; R u m  t i l  e n  smal  R u n e ;  H[\. Deref te r  R u m  o m t r e n t  
t i l  t o  R u n e r .  S a a  e n  r e t  S t a v ,  d e r  skraaner  n e d  m o d  venst re ;  
j e g  h a r  fo rs taae t  d e n  som  i .  f-. Deref te r  S tav ,  s o m  f r a  Basis  
g a a r  s k r a a t  o p  m o d  höire,  m e n  k u n  n a a r  Halvde len  af 
R u n e r n e s  f u l d e  Höide;  d e t  k u n d e  e f t e r  F o r m e n  være  R ö k 
s tens typens  R ,  m e n  j e g  fors taar  d e t  som In te rpunc t ions tegn .  
S a a  i .  Deref te r  S tav ,  s o m  f r a  Basis  g a a r  r e t  o p  o g  k n a p t  
n a a r  d e  a n d r e  R u n e r s  ha lve  Höide .  J e g  fo r s taa r  Tegne t  
s o m  Röks tens typens  R ,  d a  Indskr i f t en  indeholder e n  Bland
i n g  af forskjellige Skr i f tnuancer .  Deref te r  {• d . e .  Röks tens-
t y p e n s  a .  Dere f te r  R u m  t i l  e n  smal  R u n e .  S a a  i ,  s o m  k a n  
v æ r e  a ,  m e n  s o m  j e g  fo r s taa r  s o m  t m e d  K v i s t e n  noge t  
nedenfor  S tavens  Top .  Dere f t e r  e n  r e t  S t a v ,  d e r  i kke  n a a r  
f u l d t  s a a  hö i t  o p  s o m  d e  a n d r e  R u n e r ;  e f t e r  m i n  formod
n i n g  i .  Deref te r  a i k .  Mellem  i t n  o g  a i k  læser S teph .  u i k s  
r u n - r i f  k a f  (idet h a n  tildels an tage r  Helsingeruner);  d e n n e  
Læsning e r  ti ldels vilkaarlig.  Af R u n e r n e  mel lem  r t a  x o g  
a i k  k a n  s a a  g o d t  s o m  i n t e t  sees h o s  D. ;  k u n  e r  sidste R u n e  
t e g n e t  s o m  e n  S t a v  af Rune rnes  fu lde  Höide ,  de r  skraaner  
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Fig. 547. TJ 1167. Ekeby, Torstuna sn. 
Ef te r  D l :  275. 
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ned mod  venstre. For  a i k ha r  D .  1 a * *  (foran  a Interpunctionstegn). : -f 'M': D.; | f |  B .  Saa ha r  D .  \ ,  hvorefter e t  
langt Stykke af Indskriften er  udslettet; |)- B .  med  t o m t  R u m  foran og efter omtrent  til en Rune.  Derefter IK't'^l'l'l 
( tomt R u m  til en  Rune) \ "IMvk 1 M T h 1 B- Herefter  sees hos D .  kun  ^ og f).  r u n m  B.;  r u * m  D .  (af n sees 
kun  det  nederste af den re t te  Stav, og ved m mangler de t  överste af Staven). 

hUfanþm raþa v k a n  v D.; n u f a n þ m  raba • kki • B. feilagtig.» 
Ef te r  denna redogörelse för h u r  h a n  läser inskriften p å  a v b i l d n i n g a r n a ,  övergår Bugge till tolkningen 

a v  runorna: »Skrivemaaden er  p a a  mange Steder forkortet derved, a t t  Vokaler er udeladte. Hele Indskriften er  
sikkert versificeret. 

u r t r  er mulig e t  Mandsnavn, der svarer til Kvindenavnet  a r t a  . . .  Det te  er Fuglenavnet  ärta (anas quer-
quedula), oldisl. arta, nyisl. ogsaa ört. Hvis  denne Forklaring er rigtig, m a a  u r t r  have  været  udta l t  Qrtr og som 
Appellativ have  betydet  'årtbonde' (se Rietz 842). Fuglenavne ha r  i Norden været  meget yndede som Personnavne. 
L[iljegren] og U[pplands] Fornminnesförenings tidskrift] læse i u r t r  (d.e. Hiçrtr), men baade D .  og B .  ha r  u r t r .  
Det  Ord, som danner Allitteration hermed, synes a t  være  u s r ,  Qssur, se i de t  folgende . . .  

i t n  er forkortet skrevet for  i s t i n  'Sten'  . . .  
Derefter formoder L .  u f t Í R  S ; jeg snarere: h iPHkHK d.e .  ø/i Qssur. 
Ef te r  u s r  læser jeg  [ a ] i n  1 ÍR a t  i 1 a i  k : a • l a  d .e .  œinn eR åtti Æika alla, a foran  l a  m a a  tages t o  Gange. 

Der er Interpunction baade foran og efter dette  a hos D .  hvilket synes a t  antyde,  a t  det  hörer til t o  Ord.  ceinn 
eR åtti poetisk Ordstilling for  eR æinn åtti, j f r  f .  E x .  Sigurð. 5: vamm þat er væri. Æika er den Eiendom, hvorefter 
de t  nuværende  Ekeby (hvor Stenen er) h a r  Navn.  Ordet er  her uböiet, som norsk  Gula, Odda, Aga, og brugt  som Hun-
kjönsord. — I det  folgende forstaar jeg  a n  (eller i n )  i r a o i a i  som  a n  (eller i n )  i r  a o i n i .  \ er for ' f ,  og  a o  betegner her, 
som andensteds, det  samme som 0 alene. J e g  forstaar de t  som: en er æinni cé alliR gátu 'og hvem Alle stedse omtalte 
med enstemmig Lov og Pris ' ,  æinni er elliptisk; v i  m a a  dertil f r a  gátu underforstaa e t  getu i Betydning 'Omtale' .  
. . .  a (foran  alÍR) = æ, altid,  æinni á poetisk Ordstilling for  á æinni. Eller oprindelig þ a ?  — runm  er rúnum. 
h U f a n  er Aee. sg. m .  af e t  Adjectiv og det  hörer sammen med Ordet for 'Sten' i det  foregaaende, f r a  hvilket de t  
er adskilt ved mellemkommende Relativsætninger. De t  er vistnok samme Adject iv  som glsvensk og glnorsk hcéfr, 
liæfer, endnu i svenske og norske Dialekter hæv, dygtig, ogsaa udmærket . . .  Af h U f a n  er  r u n m  afhængigt; Ud
t rykket  betegner en Sten 'som p a a  en  fortræffelig Maade er udstyret  med Runer '  . . .  J e g  formoder, a t  h u f a n  ha r  
været  udta l t  héfan, og a t  denne F o r m  er  opstaaet af hæjan ved Indflydelse af / paa  den foregaaende Vokal; j f r  
u f t Í R  'efter ' ,  hvor  æ ved Indflydelse af de folgende L y d  er blevet t i l  ø, paa  Gotland  y. E f t e r  Formen kunde  det  
vistnok ligge nærmere, a t  forbinde  h u f a n  med det  oldn. i Sammensætninger forekommende håfr 'som kan  træffe 
eller træffes'; men  stæin rúnum høfan 'en Sten træffende med Hensyn til Runer '  eller 'en Sten, hvis Runers Mening 
kan  rammes'  vilde være e t  kunstlet Udt ryk .  — þ m  forkortet, skrevet for  þ i m  d .e .  pæim i Betydning af þæim 
er. Slutningen  r a þ a  k a n  = ráða kann h a r  Stephens forstaaet . . .  Hele Indskriften gjengiver jeg phonetisk saaledes: 

Qrtr læt rétta A 2 1 
stæin øft Qssur, A 3 
æinn eR åtti A (Allitt. 1 + 3 )  
Æika alla, A (Allitt. 1 + 3 )  
en er æinni æ B 
alliR gátu, A 1 
rúnum høfan A 1 
pceim ráða kann. B » 

Bugge slutar med a t t  konstatera, a t t  »Indskriften danner en fuldstændig Strophe. Denne er bygget saaledes, 
a t  Hovedsætningen, der begynder med  forste P a r  Verslinjer, först  er afsluttet med sidste Linjepar, medens d e  t o  
mellemste Linjepar udtrykke mellemskudte Relativsætninger.» 

Er land  Hjärne  (Rod och runor, 1947, s .  78) har ,  i likhet med Stephens och Bugge, fäs t  sig v id  de »förkort
ningar», som synas föreligga i inskriften. Hjärne  ansluter sig till Bugge3 tolkning a v  inskriftens slutord: »På 
Ekeby-stenen i Torstuna, där  m a n  bl. a .  finner förkortningar som  r t a ,  rëtta-, r u n m ,  rünum; þ m ,  pæim, synes 
ristaren själv h a  an ty t t  s i t t  syfte  a t t  försvåra tolkningen, d å  h a n  i inskriftens slutord betecknar stenen som 
rünum høfanjpæim râpa kann, 'förträfflig genom runor för den, som kan  tyda  dem'.» 

R e d a n  a v  Stephens '  och Bugges tolkningsförsök to rde  d e t  h a  f r a m g å t t ,  a t t  inskrif tens tolkning bereder  
oöverstigliga svårigheter.  D e t t a  beror  emellertid endas t  delvis p å  a t t  r istningen ä r  skadad .  Huvudorsaken  
ä r ,  a t t  r i s ta ren  icke he l t  h a r  behärska t  kons ten  a t t  skr iva  runor .  E n d a s t  i n å g r a  f å  runföl jder  tycker  m a n  sig 
skön ja  någon  mening.  P å  g r u n d  a v  r is tningens a r t  och t i l ls tånd ä r  v a r j e  rekonstruktionsförsök d ö m t  a t t  
misslyckas. 
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1168. Österunda kyrka.  
P l .  148. 

L i t t e r a t u r :  B 649, L 775, D 1:276.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  119 n : r  51  (Cohl), F a 5 n : r  506,  F a l s .  107; J .  Rheze l ius ,  F a 
10 :1  n : r  173; R a n s a k n i n g a r n a  1667—84; J .  Per ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4,  b l .  191; O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  Ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  
(1754), s .  603  [ o m t r y c k e t  1904, s .  472  f.];  W .  T h a m ,  B e s k r i f n i n g  ö f v e r  Sver iges  r i k e  1 : 2  (1849), s .  82;  D .  H u m m e l ,  N å g r a  o r d  
t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Skat tmansö» (1865), s .  59; U F T  h .  4 (1875), s .  79  f . ;  R .  D y b e c k ,  R u n a  (fol.) 1876, s .  38;  C .  E r n -
l u n d ,  B r e v  t i l l  S v e n s k a  fo rnminnes fö ren ingen  d e n  2 / 8  1890 (ATA);  E .  B r a t e ,  S v e n s k a  r u n r i s t a r e  (1925), s .  120; J .  A n d e r s s o n ,  
Skr ivelser  t i l l  I n t e n d e n t  B .  E n g s t r ö m  d e n  1 3 /x  o c h  2 2 /1 2  1 92 8 (ATA) ,  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  2 9 / , 2  1929 o c h  1 / 9  1930 (ATA);  
Skrivelse  f r å n  R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  n / 1 2  1929. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r  : Rheze l ius ,  t e c k n i n g  (i F a 10:1);  J .  H a d o r p h  o c h  P .  He lgonius ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  M o n u 
m e n t a ,  B 649 o c h  G r a u  a .  a . ) ;  D y b e c k ,  D 1:276.  

Runs tenen  s t å r  100 m .  V N V  o m  kyrkan ,  20  m .  S o m  landsvägen Österunda k :a -Ska t tmansö ,  2 m .  N 
o m  klockstapelns nordös t ra  hörn .  S tenen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r tb l ade t  »Skattmansö». — Cohl (i 
F a 6): »J ö s t e r l u n d a  kyrkiodörr». F a 5: »Östrunda kyrkedör». Rhezelius (i F a 10:1): »ös t runda  Sochn.  J 
K y r k i e  dören». — I Ransakningarna (i l änsmannen  Aron  Bergströms för teckning över fornlämningar  »uthi 
W ä s b y  lähn» 1682) f innes  fö l jande  uppg i f t  o m  U 1168: »Vthi Österunda  Kiörkiodörr  u t h i  ingången ä h r  een 
runds teen  m e d h  r i j tn ingar  Jnmura t» .  — P å  t r ä sn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta ä r  an teckna t :  »Östrunda 
kyrkedör» (B 649: »Ostrunde Kyrkodör»; L 775: »I kyrkodörren»). Grau:  »Uti Kyrko-dören  ä r  t i l  t röskel  
inlagd e n  Runsten».  — I beskrivningen (1865) ti l l  Geologiska ka r tb l ade t  meddelas,  a t t  »tröskelstenen i kyrko
dörren» utgöres  a v  e n  runs ten .  UFT (1875): »I kyrkodörren  . . .  S tenen f innes  qvar». Dybeck  uppger  (i Sverikes 
runurkunder), a t t  s tenen »nyligen [är] u t t a g e n  u r  kyrkdörren». I 
Runa fol .  (1876) skriver h a n :  »I Österundas  lilla socken besågos — 
i br i s t  p å  a n n a t ,  h a d e  j a g  s å  n ä r  sag t  — grafkul larne  v i d  Ulfs tad ,  
h v a r f ö r u t a n  d e n  s tore  runs t en  . . . ,  hvi lken i Up i .  F .  förenings 
Tidskr .  f ö r  i f j o r  . . .  uppgafs  ligga i kyrkodörren,  m e n  n u  f a n n s  
h a f v a  s i t t  r u m  å kyrkgården ,  p å  södra  s idan o m  k y r k a n ,  gran
skades och afr i tades .  U tb ry tn ingen  h a r  b l o t t a t  n å g r a  fö r r  dolda  
runodelar  af honom.» Stenen b lev  e f t e r  u t t a g a n d e t  l iggande u t a n  
ti l lsyn, vi lket  f r a m g å r  a v  e t t  b r e v  f r å n  C. E rn lund ,  »Org. o Skol
lärare» i ö s t e r u n d a ,  till Svenska fornminnesföreningen.  Breve t ,  
som ä r  d a t e r a t  d e n  2 /g  1890, lyder:  »Får h ä r m e d  vö rdsamt  anmäla ,  
a t t  v i d  hä rva rande  skolhus e n  runs ten  finnes,  hvi lken troligen e j  
f innes  upp tagen  b l a n d  Sveriges fornminnen,  a ldens tund j a g  e j  i 
h v a r k e n  äldre  eller n y a r e  för teckningar  k u n n a t  densamma  åter
f inna .  Stenen i f r åga ,  som intill  h ä r  senast  hål lna kyrkorepara t ion  
å r  1880 va r i t  l iggande inu t i  ky rkan ,  m e n  d å  der i f rån  u t f ö r d  . . . ,  ä r  
e f t e r  högra  s idan  och  i n e d r a  vens t r a  hö rne t  någo t  a f s tympad ,  
hvar igenom runsl ingan ders tädes  ä r  delvis förs törd .  — D e t t a  
h a r  j a g  ve la t  anmäla ,  i händelse  föreningen skulle f inna  sig för
an l å t en  v id taga  å tgärder  fö r  densammas  uppresning och restaure
ring, hvi lke t  h a n  p å  g r u n d  af sin storlek p l a t s  m . m .  v ä l  t o rde  
fört jena.» Någon  å t g ä r d  vidtogs  emellertid icke. Ä n n u  f y r t i o  å r  
senare låg s tenen  p å  s a m m a  s ä t t .  J .  Andersson, Österunda,  v ä n d e  
sig (den  1 3 / j  1928) i e t t  b rev  ti l l  in tenden ten  B .  Engs t röm i 
Västerås  m e d  för f rågan,  o m  »det skulle g å  för  sig a t t  f å  t e x t e n  
t y d d ,  runo rna  f r amknackade  o.  s tenen rest». Genom Riksant i 
kvar ieämbete ts  försorg restes  s tenen å r  1931 p å  sin nuva rande  
p la t s .  

F i g .  548.  U 1168. Ö s t e r u n d a  k y r k a .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  i F a  1 0 : 1 .  
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G r å  grani t .  H ö j d  1,95 m. ,  b r e d d  (mi t t  p å  stenen) 1,25 m .  Y t a n  ä r  j ä m n ,  p å  m i t t e n  h å r t  sliten genom 
t r a m p .  Ris tningen ä r  p å  d e  n ö t t a  s täl lena n u  g rund ,  m e d a n  d e n  uppt i l l  ä r  d j u p  och tydl ig .  Stenens k a n t e r  
och  t o p p  ä ro  avslagna,  var igenom e n  s tor  del  a v  inskr i f ten  h a r  g å t t  förlorad.  

Inskr i f t :  

. . .  uitr x auk x kislauig x þaun x |ti sa x ierunt x su x risti x a t . . .  
5 10 ' 15 20 25 30 * 35 40 

...ok Gislaug þaun letu rceisa(?) [at] Jærund ... risti at ... 

».. .  och  Gislög d e  l ä t o  resa  (stenen ef ter)  J ä r u n d  . . .  res te  e f t e r  . . .» 

Till läsningen: A v  1 u, som s t å r  övers t  i s tenens  högra  k a n t ,  å t e r s t å  endas t  k o r t a  s tycken  nedti l l  a v  
h s t  och bs t .  A t t  r u n a n  h a r  v a r i t  U f r a m g å r  a v  d e t  k o r t a  avs t ånde t  mellan d e  t v å  s t ava rna .  2 i h a r  för lora t  
ö v r e  t redjedelen;  o m  r u n a n  h a d e  v a r i t  I, t ,  k eller m, t o rde  spå r  a v  bis tavens nedre  del  h a  k u n n a t  skönjas .  
S k  e f t e r  4 r h a r ,  i l ikhet  m e d  inskrif tens övriga sk,  fo rmen  a v  e t t  kryss .  5 a h a r ,  som övriga  a-runor, b s t  
endas t  t .  v .  o m  h s t .  8 k ä r  e j  s tunget .  12 a ä r  s k a d a t  p å  m i t t e n  genom flagring. Möjligen k u n n a  ä n n u  y t t e r s t  
svaga  spå r  i ak t t agas  a v  e n  a-bst. 14 i ä r  g r u n t  m e n  säker t .  I 15  g f innes e n  grund ,  m e n  markerad ,  av lång  
förd jupning ,  som sannolikt  ä r  huggen.  19 n h a r ,  l iksom 29  n, b s t  endas t  t . h .  o m  h s t .  I 21  t ä r  högra  b s t  ska
d a d  genom flagring. Mellan 21  t ,  22  i och  2 3  S f innas  o jämnhe te r  i r is tningsytan.  T .  h .  o m  h s t  i 24  a f innes  
e n  nedåtgående skåra ,  som m e d  all sannolikhet  ä r  natur l ig .  26  e ä r  s tunget .  32  u h a r  för lorat  överdelen genom 
a t t  s tenens k a n t  h a r  slagits a v .  E f t e r  32  u f innas,  p å  g r u n d  a v  d e n n a  skada,  endas t  m y c k e t  k o r t a  och g r u n d a  
s p å r  a v  t r e  runor  (33, 34, 35). R .  36, som h a r  för lorat  toppen ,  h a r  möjligen v a r i t  i .  Runfö l jden  37—42 x risti  x a 
ä r  oskadad.  4 3  t h a r  för lora t  övre  hä l f t en  a v  h s t  och högra  b s t  genom a t t  s tenens t o p p  h a r  slagits a v .  — 
Cohl (F  a 6 ) : . . .  ÍR x uitr x auk x kislayig x þaun x iasa x ieru nt x s . . .  x risti x . Rhezelius ( F  a 10:1): . . .  in x uitr x 
auk x kislayig x þaun x iasa x ieruntx s . . .  x risti x . H a d o r p h  och Helgonius: . . .  UR + uitr x uk x kislauuk x þaul + 
irisa x inrunt su - . . .  x risti x .  Dybeck:  t r  auk x kisl au - - k x þaun x It istx ieruntx su x risti x 
a - . . .  

F i g .  550.  U 1168. Ö s t e r u n d a  k y r k a .  E f t e r  D 1 :276 .  F i g .  549.  U 1168. Ö s t e r u n d a  k y r k a .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  649). 
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Inskriften tolkas a v  Bureus (i F a 5) p å  följande sätt:  »Vitus et GylleVigis illi . . .  Jerundus (Poeta) 
excidit». Bureus har sålunda uppfat tat  31 s som första runan i ordet s [kalt] ,  'skald'. Han  menar alltså, 
a t t  U 1168 skulle vara signerad a v  en eljest okänd runmästare med namnet »Jerund Skald». — Grau återger 
inskriften (efter Bautil): »UR VITR U K  GISLAUG THAU L I  RISA INRUNT SU . . .  RISTI». Han  kon
staterar, a t t  »rätta meningen ej  kan inhemtas». — I UFT (1875) finnes följande översättning: »(?Jo)rvitr 
och Gislaug, de l(äto?) resa (ni. sten efter?) Jarund (sin?) son . . .  riste». 

Runföljden 1-4  uitr innehåller a v  allt a t t  döma senare delen a v  e t t  mansnamn. Om man vågar förut
sätta, a t t  e t t  par runor i namnet ha gått  förlorade före 1 u, kan det ha  varit det  i uppländska runinskrifter 
tretton gånger belagda [antjuitr, Andvettr. Om detta namn se vidare Sö 266. 

Kvinnonamnet Gislaug är  säkert belagt i följande uppländska inskrifter: U 296, 363, 915 och 1168. 
Om namnet se vidare Sö 175. — Mansnamnet Iærundr (Iarundr, Iorundr) är  hittills känt  f rån 17 svenska in
skrifter, 14 uppländska, 2 sörmländska och en östgötsk. Namnet har alltså varit  mycket vanligt i Uppland. 

U 1168 har ristats a v  en föga framstående ristare. Ornamentiken är slapp, och runorna äro ojämnt huggna 
och osäkert formade. Inskriften har flera egendomligheter, delvis beroende p å  dålig beräkning: Iti s a  kan 
väl knappast avse något annat  än  letu ræisa o.s. v .  Likheterna med den närbelägna U 1167 äro iögonen
fallande, och det är  icke uteslutet, a t t  samme man har utfört  bägge ristningarna. 

Runföljden 37-43 . . .  risti x a t . . .  torde icke böra uppfattas som delar a v  en signatursats; troligen är  
risti pret. av verbet ræisa. 

Tyvärr kunna v i  ej  veta, var U 1168 ursprungligen har varit rest; stenen lades nämligen redan under 
medeltiden in som tröskelsten i Österunda kyrkodörr. 

1169. Österunda kyrka .  
Pl. 158. 

L i t t e r a t u r :  J o h n  Ander s son ,  Skrivelse  d e n  2 1 /6  1938 t i l l  R i k s a n t i k v a r i e ä m b e t e t  (ATA);  H a n d l i n g a r  1939 (ATA);  
S .  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g  i U p p l a n d  1943, R a p p o r t  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  2 7 /7  1 9 5  3 (ATA) .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  A n d e r s s o n  f o t o  1938 (ATA);  S .  D r a k e n b e r g  f o t o  1939 (ATA) .  

Runstensfragmentet står uppställt i vapenhuset, i den södra väggnischen. 
Fragmentet kom i dagen våren 1938, då man grävde vid en grav på  Österunda kyrkogård. Folkskollära

ren John  Andersson lämnade då  följande upplysningar om fyndet: »Härmed får  jag meddela, a t t  bif. frag
ment a v  runsten hittats i min svärfars grav å Österunda kyrkogård. Stenen har följande mått :  73 x 44 x 10 
cm. Huruvida mera tillhörande stenen finns i graven är okänt. Fragmentet hittades, då  vi utmed gravens ena 
långsida grävde en cirka 80 cm. bred rabat t  för blommor.» Fragmentet flyttades år  1939 in i vapenhuset 
men fördes senare åter u t  på  kyrkogården. Vid mit t  besök år  1943 stod det rest vid e t t  t räd invid västra 
bogårdsmuren; då jag besökte platsen 10 år  senare, låg fragmentet, med runorna nedåt, på  samma mur. 
J a g  förde det  då  tillbaka till vapenhuset och placerade det i södra väggnischen, där  det nu  står. 

Röd sandsten. Mått 77 x 47 x 10 cm. Ytän  ar  slät; linjerna aro skickligt huggna, u tan  tvivel a v  en van och 
framstående ristare. Det bör framhållas, a t t  man, på  grund a v  a t t  endast en obetydlig del a v  inskriften har 
bevarats, icke med säkerhet kan fastställa ordningen mellan runföljderna. 

Inskrift: 

. . .  a l u k x . . .  o . . .  u l o . . .  
5 

Till läsningen: 1 a har ensidig bst. 3 u är  ej  stunget, ej  heller 4 k. Sk efter 4 k har formen a v  e t t  kryss. 
5 o har dubbelsidiga, snett upp å t  höger riktade bst. Efter  5 o finnas huggna linjer i form a v  en k - r u n a ;  
linjerna utgöra med all sannolikhet en ornamentsdetalj. Av 6 u återstå endast toppdelarna och av 8 0 endast 
bst till vänster om hst. Det övriga har gåt t  förlorat, då stenen slogs sönder. 
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Det är  högst beklagligt, a t t  så litet återstår a v  denna en gång säkerligen vackra ristning. Inskriften är  
alltför fragmentariskt bevarad för a t t  tillåta en rekonstruktion. Det är  emellertid icke uteslutet, a t t  man vid 
grävningar på kyrkogården kommer a t t  kunna påträffa ytterligare delar a v  den vackra stenen. 

1170. Vittinge kyrka. 
Pl. 149. 

L i t t e r a t u r :  L 778, D 1 :281.  A n t e c k n i n g  i F a 1 s .  48; A c t a  l i t e r a r i a  Sveciæ 1726, s .  174; O .  Celsius, S v e n s k a  r u n s t e n a r  
( F  m 60) 1, s .  201,  475; O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  Ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754), s .  606 [ o m t r y c k e t  1904, s .  474];  N .  R .  B r o c m a n ,  
A n t e c k n i n g  i B a u t i l  ( R  556  a ,  s .  183); K y r k o i n v e n t a r i u m  1829 (ATA);  D .  H u m m e l ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  
»Skat tmansö» (1865), s .  59;  U F T  h .  3 (1873), s .  44;  O .  v .  F r i e sen ,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1913), s .  62  f . ;  A .  K e m p e ,  E .  Ape l -
q v i s t  o c h  O .  S jögren ,  Sver ige 5 (1915), s .  41;  H .  Hasse lg ren ,  Skr ivelse  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  1 6 /1 0  1924 (ATA);  S .  B .  F .  
J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g  i U p p l a n d  1943 (ATA),  V i t t i n g e  sockens  r u n s t e n a r  (i: V i t t i n g e b y g d  1957), s .  3.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  D y b e c k ,  D 1:281; J a n s s o n  a . a .  1957. 

Stenen står rest vid västra bogårdsmuren, 4 m.  SV om klockstapelns sydvästra hörn. P å  Geologiska kart
bladet »Skattmansö» är  stenen utmärkt.  — I F a 1 finnes en marginalanteckning (på s. 48) a v  följande lydelse: 
»Buræi Resebook Een Runesten under Hwijtinge Klåckestapul». I Svenska runstenar (F m 60) skriver Cel
sius: »Hwittinge under Klock stapelen E n  sten med samma slags runor som wid Ramsiö [ = U 1175] . . .  
Klockstapelen står på  Kyrkegården och ligga syllarna så t ä t t  på  stenen a t t  allenast några runor kunna läsas. 
Doch många flere än desse härofvanföre satte.1 Men dhe andre äro och af beck öfverhölgde, som måste bort-
skrapas innan runorna kunna läsas. A. C. aftagen den 1 Maji 1726 af A C. som denna sten först u p  funnit.» 
Med annat bläck tillfogar Celsius p å  samma sida: »O. C. besåg denna sten den 31 jul. 1726. och kunde för 
becket och syllarna af Klockstapelen eij komma till rä t ta  med a t  afskrifva honom». Den upptäckt, som 
A[nders] C[elsius] gjorde våren 1726 i Vittinge, omtalas också i Acta literaria Sveciæ 1726: »Circa initium 

mensis Maji Dn. ANDREAS CELSIUS invenit, in 
parœcia Hwittinge ... sub turri, ex qua campanæ 
templi istius parochiæ suspenduntur, lapidem iisdem 
plane runis, sed integrioribus, exaratum, quæ in 
monumento Ramsiöensi ejusdem parœciæ dudum 
observatæ sunt»; se vidare U 1175. — Grau nämner 
också U 1170: »Under Klåckstapelen här wid 
Kyrkan skal ligga en Runsten». Några årtionden 
senare har stenen tagits loss, vilket framgår av 
följande uppgift i Kyrkoinventarium 1829, som 
säkerligen åsyftar U 1170: »En på  vestra sidan 
liggande Runsten, men huilken af t j ä ra  är  så be-
suddlad, a t t  nästan ingen Runa  å den kan skönjas». I 
beskrivningen till Geologiska kartbladet »Skatt
mansö» (1865) uppges, a t t  runstenen »vid Hvittinge 
kyrka . . .  står upprest mot kyrkogårdsmuren». V FT 
(1873): »L. 778. Under klockstapelen, äfven ristad 
med främmande runmynder. Är troligen den, som 
nu  står på  kyrkogården upprest mot muren.» — 
Dybeck: »Stenen, ofvan afslagen, står lutande mot 
bogårdsmuren». — I en skrivelse till Riksanti
kvarien år  1924 meddelar ämbetets ombud, veteri
när H .  Hasselgren, »att å (eller strax bredvid) 

u* í%tM ' V  i-o. 

iUL n j  i i f f c  u**.J 

F i g .  551.  U 1170. V i t t i n g e  k y r k a .  E f t e r  F m  6 0 : 1 .  

1 O v a n f ö r  p å  s a m m a  s i d a  h a  å t t a  »runor» a v b i l d a t s ;  s e  f ig .  551.  
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Vittinge kyrkogård omkring å r  1913 hit tades en runsten,  
som kanske e j  ä r  k ä n d  fö r  akademien. Den  ä r  n u  rest  å 
kyrkogården vid vestra muren.» Uppgiften åsyf ta r  otvivel
akt ig t  U 1170. 

Vid runinskriftsinventeringen å r  1943 v a r  stenen 
sprucken. D e n  restes och lagades genom Riksantikvarie
ämbetets  försorg våren  1953. 

Grå  granit .  H ö j d  1,35 m.,  bredd 1,12 m .  Stenens 
t o p p  ä r  avslagen. Ristningsytan ä r  jämn;  l injerna ä ro  
skickligt huggna, m j u k t  rundade.  E n  spricka i s tenen 
h a r  skadat  Ornamentiken. 

Tecknen i runbandet  ä ro  grunda men  säkra.  Deras 
utseende f ramgår  a v  pl. 149. —- A. Celsius, som under
sökte stenen å r  1726, kunde  endast  urskilja å t t a  tecken 
(se fig. 551); d e  övriga voro dolda a v  klockstapeln och 
a v  t j ä r a .  

Inskrif ten saknar  u t a n  tvivel språklig mening. In 
skrifter a v  alldeles samma t y p  f innas p å  den närbelägna 
Ramsjöstenen (U 1175) och p å  stenen vid Nysä t ra  präs t -  Fig. 552. U 1170. Vittinge kyrka. Efter D 1:281. 
gård (U 835). D e t  ä r  anmärkningsvärt ,  a t t  t r e  ristningar 
a v  denna egendomliga t y p  f innas inom e t t  så  begränsat område. Avståndet  f r å n  Nysätrastenen i SSÖ 
till Ramsjöstenen i N V  ä r  endast  omkring 20 k m .  fågelvägen. I denna linje befinner sig också U 1170. 
Huggningstekniken avviker överraskande nog i hög grad, varför  man ,  t ro t s  allt, icke vågar  pås tå ,  a t t  d e  
t r e  ristningarna h a  u t för ts  a v  samme person. Se vidare U 835 och d ä r  citerad l i t teratur .  

1171. Axsjö,  Vittinge sn. 
Pl .  150. 

L i t t e r a t u r :  U F T  h .  5 (1876), s .  122; R .  D y b e c k ,  R u n a  (fol.) 1876, s .  37; K .  A .  K a r l i n d e r ,  Medde l ande  t i l l  R i k s a n t i k v a 
r i e n  d e n  7 / 5  1926 (ATA);  S .  K j e r s é n ,  O m b u d s r a p p o r t  d e n  2 5 / 1  1928 (ATA);  I .  Schnel l ,  R a p p o r t  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  2 6 / s  

1929 (ATA),  E t t  r u n s t e n s f y n d  f r å n  V i t t i n g e  (i: U F T  h .  43,  1929-30) ,  s .  6 1  f f ;  S v e n s k a  D a g b l a d e t  d e n  2 / 6  1929; S a l a  P o s t e n  
d e n  3 / 6  1929; G .  G u s t a f s o n ,  Årsbe rä t t e l s e  ö v e r  f o r n m i n n e s v å r d e n  i V i t t i n g e  å r  1952 (ATA);  S .  B .  F .  J a n s s o n ,  V i t t i n g e  sockens  
r u n s t e n a r  (i: V i t t i n g e b y g d  1957), s .  4 .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  C .  M .  B o l m ,  t e c k n i n g  1874 (ATA);  I .  S c h n e l l ,  f o t o  1929 (i U F T  h .  43); J a n s s o n  a .  a .  

Stenen s tå r  v id  en liten stig i skogen, 1 k m .  SV om Axsjö by ,  250 m .  SSV o m  torpe t  Göksbo, numera  
ombyggt till sommarvillan Gökslund. 

Den  förs ta  kända  uppgif ten om U 1171 ä r  f r å n  å r  1874. F r å n  d e t t a  å r  finnes en teckning a v  stenen, 
u t fö rd  a v  C. M. Bolm; i UFT och i Runa (fol.) lämnas närmare  upplysningar om fyndet .  UFT: »A Axsjö 
skog norr  om Göksbo skall enligt uppgift ,  lemnad af kyrkoherden P .  A. Peterson, en runsten ligga. Längden 
ä r  11 f o t  och största bredden 6 fot.» Samma å r  som denna uppgif t  t rycktes,  reste Dybeck bl. a .  i Torstuna 
härad .  I Runa (fol.) lämnar  h a n  en redogörelse fö r  sin »antiqvariska verksamhet under sommaren 1876»; 
o m  Axsjöstenen skriver Dybeck: »Jag gjorde e t t  längre uppehåll  . . .  hos hemmansegaren Olof Olson i Grimle, 
Witt inge socken, Torstuna hä rad  — en v a r m  beundrare af runstenar  och dertill e n  gammaldags hedersman. 
Vi färdades genom skogar och ödemarker, öfver berg och buskar,  mellan r ingmurar och kummel för  a t t  f inna  
runminnen och v i  h i t tade  e n  gång verkligen e n  stor, mycket  stor m e d  slingor försedd f la t  sten, hvars  rist
ning Olof f l inkt  uppri tade m e d  kr i ta .  D å  j ag  derefter ville gripa mig a n  med runorna,  f unno  v i  till icke ringa 
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F i g .  553.  U 1171. A x s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  C .  M .  B o l m .  

ledsnad, a t t  han ,  ehuru försedd med en bred kring kanterna  löpande slinga — u tom småslingor i mängd  —, 
saknade runor.  Stenen ligger i Aksjö skog, icke långt  f r å n  en liten insjö.» 

Stenen h a r  p å  d e  senaste årt iondena vid flera tillfällen anmäl ts  som n y f u n n e n .  Sålunda skriver t .  ex.  
I .  Schnell i uppsatsen »Ett  runstensfynd f r å n  Vittinge» å r  1930 i XJFT: »Våren 1929 fick förfa t taren kännedom 
om e n  liggande runsten i Vittinge socken, som dittills var i t  okänd fö r  fornforskarna . . .  Stenen, som restes 
endast  några  meter  f r å n  fyndplatsen,  låg i skogen c:a 900 m .  sydväst  om Axsjö b y  och 250 m .  sydöst om 
närmaste  torp,  Göksbo. Stenen låg med ristningsytan u p p å t  och med fo tändan delvis nedsjunken i den  h ä r  
ganska sanka marken.  D å  stenen restes, syntes a t t  den  aldrig s t å t t  upp rä t t  p å  sin nuvarande plats,  t y  inga 
spår syntes a v  den  grund,  som i anna t  fall borde h a  funni t s  till s töd för stenens bas. Endas t  några huvud
stora stenar s tö t tade  blockets undersida, så a t t  de t  icke skulle s junka helt  ned  i marken.  Ristningens topp
ä n d a  v a r  sedan gammal t  avslagen, men  fastsattes». 

Grå  granit .  H ö j d  2,27 m. ,  bredd 1,90 m .  Ristningsytan v i t t ra r  i små gropar. Sprickor i stenen lagades 
med stenkit t  å r  1953. Linjerna äro breda, rundade,  e j  särskilt d jupa .  Ristningen ä r  u t förd  a v  en mycket  skick
lig ristare, som a v  någon anledning icke h a r  fullfölj t  s i t t  arbete.  Runbande t  ha r  nämligen e j  försetts m e d  
runor.  El jes t  ä r  den vackra ristningen, med si t t  ståtliga, stående d ju r ,  ful l t  färdig. P å  några ställen f innas 
»dubbelkorsningar», vilka torde  vara  spår a v  en första  skissering. 

Om d e t  anmärkningsvärda förhållandet, a t t  runbandet  saknar runor,  skriver I .  Schnell: »Då d e t  syn
barligen ä r  e n  undantagslös regel, a t t  en ristning m e d  utbi ldat  skrif t  band  försetts m e d  runinskrift ,  måste  
Axsjö-stenen betraktas  såsom ofullbordad. Anledningen till a t t  den  icke runris tats  k a n  möjligen vara ,  a t t  
toppstycket  sprungit a v  redan vid bearbetandet,  och d å  ha r  a rbe te t  anset ts  förstört  och övergivits. Som 
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F i g .  554.  U 1171. A x s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  F o t o  Schne l l  1929. 

s tenen  aldrig t o r d e  v a r i t  res t ,  k a n  nämligen sönderslagningen endas t  h a  s k e t t  v i d  bearbe tande t  och  e j  v i d  
n å g o t  kullstörtande» (a. a .  s .  63). E n  spricka i s tenens t o p p  markeras  visserligen r e d a n  p å  Bolms teckning 
å r  1874, m e n  t oppen  to rde  icke h a  sprungi t  a v  »vid bearbetandet».  

Som o v a n  h a r  f ramhål l i ts ,  ä r  Axsjöstenen r i s t ad  a v  e n  skicklig runmäs ta re .  Schnell anser  (a. a .  s .  64), 
a t t  d e t  ä r  »omöjligt a t t  f inna  någon  m e d  s å  s to ra  l ikheter ,  a t t  m a n  k a n  f ö r u t s ä t t a  a t t  s a m m e  m ä s t a r e  f o r m a t  
slingorna. E t t  u n d a n t a g  u tgör  möjligen e n  a n n a n  r is tning i Vi t t inge socken, nämligen d e n  e n a  a v  d e m  v i d  
R a m s j ö  [U 1174], v a r s  d j u r h u v u d e n  v isa  s to ra  l ikheter  m e d  Axsjöristningens,  m e n  till d e n  senares kons t 
närl iga komposi t ion n å r  d e n  alls icke upp.» Schnell menar ,  a t t  »endast n y a  runstensfynd» k u n n a  »säga oss 
n a m n e t  p å  Axsjöristningens mästare». D e t  k a n  sägas v a r a  u tes lu te t ,  a t t  d e n  ovane  och osäkre  r i s taren a v  
U 1174 skulle h a  k u n n a t  r i s t a  U 1171. D ä r e m o t  f innas  s to ra  och  slående överensstämmelser m e d  r is tningar  
a v  d e n  i dessa t r a k t e r  ve rksamme  runmäs ta ren  L i v s t e n ,  som h a r  signerat  d e  närbelägna  U 1161 Al tuna  
k y r k a  och  U 1158 Salfors i S imtuna  sn.  T ro t s  a t t  ingen run inskr i f t  f innes p å  U 1171, f res tas  m a n  a t t  a t t r ibue ra  
Axsjös tenen til l  honom.  (Om e n  inskr i f t  h a d e  funn i t s ,  skulle f r ågan  h a  k u n n a t  besvaras  m e d  bes t ämdhe t  p å  
g r u n d  a v  Livs tens  högst  karakter is t i ska  »skrivarvanor».) 

1172. Holm, Sveden, Vittinge sn. 
P l .  151. 

L i t t e r a t u r :  B 652,  L 780, D 1:282.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  111 n : r  7 (Cohl), F a 5 n : r  191, F a l s .  48; R a n s a k n i n g a r n a  1667— 
84; J .  Pe r ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4 ,  b l .  190; P .  E l v i u s ,  D e  F i e r d h u n d r i a  ( a u c t o r  J .  Aren ius ) ,  U p s a l i æ  1717 ( fe l t ryck  1617), 
s .  110, 111; O .  Celsius, S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F m  60) 1, s .  474; O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754), s .  609 f .  [ om
t r y c k e t  1904, s .  477]; D .  H u m m e l ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Skat tmansö» (1865), s .  59; U F T  h .  3 (1873), 
s .  45;  R .  D y b e c k ,  R u n a  (fol.) 1876, s .  37;  V e s t m a n l a n d s  l ä n s  k a l e n d e r  1881, s .  287; L a r s  E r s s o n  i K l a s b o ,  F o r n m i n n e n  i n o m  
W ä s t m a n l a n d  (ATA);  E .  B r a t e ,  S v e n s k a  r u n r i s t a r e  (1925), s .  65; O .  v o n  F r i e s e n ,  B y n a m n  p å  d e  u p p l ä n d s k a  r u n s t e n a r n a  
(i: N a m n  o c h  b y g d  1 8 ,  1930), s .  106; B .  B e r g m a n ,  U p p l ä n d s k  r u n -  o c h  b i lds tens r i s tn ing  (1948), s .  131; S .  B .  F .  J a n s s o n ,  V i t 
t i n g e  sockens  r u n s t e n a r  (i: V i t t i n g e b y g d  1957), s .  4 .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  H a d o r p h  o c h  P .  He lgon ius ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a ,  B 652 o c h  G r a u  a .  a . ) ;  
D y b e c k ,  D 1:282; J a n s s o n  a .  a .  

8 2  — 588578. Upplands runinskrifter. 
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Runstenen står på  gårdsplanen till lägenheten Sveden, 7 m.  S om mangårdsbyggnadens ingång, 2 m.  
V om byggnadens sydvästra hörn. Platsen ä r  utmärkt  p å  Geologiska kartbladet »Skattmansö». 

Enligt Caspar Cohl (i F a 6) fanns U 1172 »J Holm i gården i Hwitinge S.»; F a 5 (och F a 1): »Hvitinge 
Holm i gården». — Ransakningarna (i »Specification uppå dee gambl: Antiqu[i]teter . . .  u thi  Wäsby lähn», 
1682): »Wedh Sweden ell: Holins1 torpet finnes een Rundsteen medh rijtningar uppå». P å  träsnittet i Pe-
ringskiölds Monumenta ä r  med bläck antecknat: »Holmtorp i Hwittinge Sochn» (B 652: »Holmtorp»; L 780: 
»Holms by»). Celsius, som undersökte inskriften den 31 juli 1726, alltså samma dag som han  hade besiktigat 
U 1170, uppger, a t t  stenen finnes vid torpet »Sweden2 i Hwittinge». H a n  anmärker: »Detta torpet Sweden 
ligger straxt bredewid byn Holm, och har  Farfadren å t  Lars Andersson, som der nu bor, först der begynt 
bygga. H a n  har  warit född i Holm, och således har  det ta  kommit ifrån Holm a t  afgärdas.»3 Grau: . . .  »Run
sten . . .  wid Holms byn». Beskrivningen till Geologiska kartbladet »Skattmansö» (1865): »N. om byn Holm, 
invid Sveden». UFT (1873): »Holms b y  . . .  Finnes qvar». Dybeck anmärker i Runa (fol.) 1876: »Holmsstenen 
. . .  står icke lämpligt å gården». Sverikes runurkunder: »Hvittinge socken. Holms by. Stenen står p å  södra 
gården.» 

Grå, grovkornig granit. Höjd 1,82 m.,  största bredd (nedtill) 1,25 m. Ristningen är d j u p  och tydlig, med 
kraftiga, mjuk t  rundade linjer. 

Inskrift: 

biam + auk+þair+biruþr+rastu + stainxþinaxaftir+sihbiarn i humi 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Biörn ok þæÍR brødr rceistu stcein þenna ceftin Sigbiorn i Holmi. 

»Björn och hans bröder reste denna sten efter Sigbjörn i Holm.» 

Till läsningen: Inskriften börjar och slutar u tan  sk. Alla a- och n-runor ha  ensidiga bst. Avståndet mellan 
4 r och 5 n ä r  mycket stort — 27 cm. Exakt  samma avstånd finnes mellan 45 n och 46 i ,  som stå p å  mot
svarande ställe i slingans slut. (Denna symmetri ä r  karakteristisk för denne omsorgsfulle ristare, som nog
grant har  beräknat varje  detalj i sin ristning.) Sk efter 5 n har  formen a v  e t t  kors; samma utseende h a  alla 
inskriftens sk utom efter 28 n och 32 a. 13 b har en ovanligt smal form med svagt böjda bst. 14 i ä r  e j  stunget, 
e j  heller 16 u. I 22 t utgår högra bst  f rån  ramlinjen, 8 mm. f rån  huvudstavens topp. I 25 t och 35 t utgå 
båda bst  f rån ramlinjen p å  avsevärt avstånd från hst.  I 25 t är avståndet mellan toppen och utgångspunkten 
för högra bst  icke mindre ä n  1,5 cm. 30 i ä r  e j  stunget. I 39 i finnes mi t t  p å  hst  en flack fördjupning, som 
är  naturlig. Avståndet mellan 45 n och 46 i ä r  27 cm; se ovan. Sk saknas mellan 45 n och 46 i, vilket torde 
bero på  a t t  ristaren för symmetrins skull har  velat h a  y tan  fr i  p å  detta  ställe. Runföljden 46 i—50 i ä r  lika 
tydlig som inskriften eljest. Ingen runa  finnes mellan 48 u och 49 m. — Cohl (F a 6): biarn x auk x þair x 
biruþr x rastu x stain x þina x aftir x sihbiarn i hum. H a d o r p h  och  Helgonius:  biarn + auk + þair + biruþr + rastu + 
stain x þina x aftir + sihbiarn i humi. Celsius' läsning avviker f rån  Hadorphs endast p å  e t t  ställe: sehbiarn. 
Dybeck :  biarn x auk x þair x biruþr x rastu x stain x þina x aftir x sihbiarn i x humi. 

Biörn tillhör som bekant runinskrifternas vanligaste namn. Inskriftens andra mansnamn, Sigbiorn, 
förekommer jämförelsevis ofta; i uppländska inskrifter ä r  det  belagt p å  U 297, 353, 437, 621, 1006, 1007 och 
1172. Till Sigbiorn ha r  det vanliga kortnamnet  Sibbi bildats. Namnen  Biörn och Sigbiorn ge exempel p å  va
riation. Av  allt  a t t  döma är  Sigbiorn i Holmi fader till Biörn ok þceÍR brødr. 

Redan Bureus uppfattade runföljden 39-51 sihbiarn i humi p å  rä t t  sätt,  vilket framgår a v  hans över
sättning i F a 5: »Biarnus e t  (eiusdem) fratres erexerimt Saxum hoc in memor: SigBierni in Hülm.» 

1 F e l s k r i v e t  f ö r  »Holms». 
2 Ä n d r a t  f r å n  »Holm». 
3 D e s s a  u p p g i f t e r  a v s k r i v e r  N .  R .  B r o c m a n  i s i t t  e x e m p l a r  a v  Bautil ( R  556  a ) ,  s .  183. 
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Ortnamnet är  felristat; en I-runa har uteg]ömts 
mellan 48 u och 49  m .  Otto v .  Friesen tänker sig, a t t  
runföljden  i h u [ l ] m i  »möjligtvis» också skulle kunna 
förstås som 'på holmen', »ty hyn ligger p å  en p å  alla 
sidor a v  vatten eller sumpmarker omgiven mindre 
upphöjning i terrängen; j f r  för denna senare tolknings
möjlighet fornsvenska uttryck som i vestra holmanom 
S D  no. 1, s. 568. Om sistnämnda uppfattning träffar 
det  rät ta ,  står appellativet p å  väg a t t  övergå till 
namn». Man torde emellertid icke behöva tveka om, 
a t t  U 1172 ger e t t  belägg f rån 1000-talet p å  b y -
n a m n e t .  Detta  skrives den  19/1 1370 ii holme (SRP n:r 
915). Där Holm ligger, höjer sig terrängen över det 
omgivande låglandet; det  är  i detta förhållande som 
förklaringen till ortnamnet skall sökas. 

Uttrycket  þceÍR brødr förekommer flerstädes i 
svenska runinskrifter: U 758, 855, 1033, 1172, Vg 3, 
ö g  161, 165 samt på  en nyfunnen öländsk runsten. 
Om den sistnämnda se S. B .  F .  Jansson, Om runstens
fynden vid Köping på Öland (i Fornvännen 1954), s. 88. 
P å  Vg 16 finnes konstruktionen  þir x o s t i  x b r t þ r ,  pen 
Asti brødr. Se vidare E .  Wessén, Svensk språkhistoria 
3 (1956), s. 55 f .  

E .  Brate anser (i Svenska runristare), a t t  U 1172 
»måhända» har ristats av E r i k .  Det torde med be
stämdhet kunna hävdas, a t t  U 1172 är  ristad a v  
samme ristare, som har signerat U 1165. överens- Fig. 555. U 1172. Holm, Sveden, Vittinge sn. 
s t ä m m e l s e r n a  i h u g g n i n g s t e k n i k ,  r u n f o r m e r  O.S. V. ä r o  Ef te r  t räsni t t  i Peringskiölds Monumenta (B 652). 

påfallande. Skrivningen b i ruþr ,  brødr, med inskotts-
vokal mellan b och r , har en motsvarighet på  de närbelägna U 1153, 1155 och 1156: b u r u þ u r  brodur, 
h u r u l f r  Hrolfn, kurukr  Kroks. Av allt a t t  döma skola också dessa ristningar attribueras till Erik; se ovan 
U 1155, s. 593. Om andra jämförbara skrivningar se t .ex.  U 942 (s. 46). 

P å  ristningsytans översta del har en trikvetra-figur placerats. Om detta i runstensornamentiken säll
synta motiv se U 937. 

Håkansbo ,  Vi t t inge  sn .  
O .  A l m g r e n  l ä m n a r  å r  1901 fö l j ande  m e d d e l a n d e  (ATA) o m  e t t  r u n s t e n s f y n d  i Vi t t inge  sn :  »Uppe i skogen  

m e l l a n  H å k a n s b o  o c h  H j u l m y r a  l ä r  h i t t a t s  e n  r u n s t e n  f ö r  e n  de l  å r  s e d a n .  K a r l  J a n s s o n  i Gillberga, A h l s t r ö m  
i H å k a n s b o  t o r d e  k u n n a  l ä m n a  upplysningar .» N å g o n  r u n s t e n  p å  d e t  a v  A lmgren  a n g i v n a  o m r å d e t  h a r  icke  k u n n a t  
u p p s p å r a s ,  och  a n d r a  u p p g i f t e r  o m  d e n n a  »runsten» saknas .  D e t  förefal ler  icke  u t e s lu t e t ,  a t t  d e n  v a g a  u p p g i f t e n  
k a n  å s y f t a  U 1171. 

1173. Lilla Ramsjö,  Vittinge sn. 
Nu p å  Slottsberget i Edinburgh, Skottland. 

Pl. 152. 
L i t t e r a t u r :  B 651, L 779, D 1:279. J .  Bureus, F a 6 s. 85 n:r 184 (Bureus' egen uppteckning), s. 119 n:r 52 (Caspar 

Cohl), F a 10:2 n:r 69 E ,  F a 5 n:r 192, F a l s .  48; J .  Rhezelius, F a 10:1 n:r 171; Ransakningarna 1667-84; J .  Peringskiöld, 
Monumenta 4, bl. 190; O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 1, s. 307; O. Grau, Beskrifning Öfwer Wästmanland (1754), 
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F i g .  556.  U 1173. L .  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  F i g .  557.  U 1173. L .  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  B u r e n s .  E f t e r  k o p p a r s t i c k  a v  B u r e u s .  

s .  609 [ o m t r y c k e t  1904, s .  476]; Archæolog ia  Scot ica ,  o r  T r a n s a c t i o n s  of t h e  Soc ie ty  of A n t i q u a r i e s  of Sco t l and ,  Vol .  2 : 2  
(1822, 2 .  E d .  1831), s .  490  f . ;  U F T  h .  3 (1873), s .  44 ,  h .  9 - 1 0  (1881-82) ,  s .  L X X X  f . ;  E .  B r a t e ,  S v e n s k a  r u n r i s t a r e  (1925), 
s .  65; V e s t m a n l a n d s  L ä n s  T i d n i n g  2 4 / 2  1931; D a g m a r  Selling, A l e x a n d e r  S e t o n  (1768-1828)  s o m  f o r n f o r s k a r e  (1945), s .  11; B .  
B e r g m a n ,  U p p l ä n d s k  r u n -  o c h  b i lds t ens r i s tn ing  (1948), s .  131; S .  B .  F .  J a n s s o n ,  V i t t i n g e  sockens  r u n s t e n a r  (i: V i t t i n g e b y g d  
1957), s .  3 .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  B u r e u s ,  t e c k n i n g  (i F a 10:2),  k o p p a r s t i c k  (i F f 6 n : r  81); Rheze l ius ,  t e c k n i n g  (i F a 10:1);  P .  
H e l g o n i u s  o c h  J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  o c h  B 651); d e t t a  t r ä s n i t t  l igger fö rmod l igen  t i l l  g r u n d  
f ö r  D y b e c k s  a v b i l d n i n g  i D 1:279; Archæolog ia  Scot ica  2 : 2  (1822, 2 .  E d .  1831), p l .  16. 

Runstenen var  känd  redan a v  Bureus. H a n  har  tecknat  den i sin samling »Runahäfd» (F  a 10:2) den 
»12 Oct. p ë  præsente pastore D Davide». Årtalet ä r  e j  angivet, men troligen var  det  1638, eftersom de i boken 
närmast  föregående teckningarna (U 570, 582, 585, 490) äro utförda det ta  år .  Platsen anges sålunda: »I 
Hwitinge Lille Ramsiö» (F  a 10:2), »Widh Lille Ramsiö i Hwitinge» (F a 6 s. 85), »Wedh Lizle Ramsiö B y  i 
Hwitinge Sokn» (F  a 6 s. 119), »Hwitinge Sochn Widh Lille Ramsiö» (F  a 10:1), »Ramsiö» (F  a 5). — Han-
sökningarna-. Länsmannen Aron Bergström uppger i sin förteckning över fornlämningar i Väsby län 1682: 
»Vedh Lil. Ramsiöö ståår  een Rundsteen medh rijtningar uppå». Träsnittet i Peringskiölds Monumenta ha r  
påskriften: »Lilla Ramsiö i Hwittinge Sn». (B 651 och L 779: »Lilla Ramsjö»). — Anders Celsius ha r  besökt 
platsen den 2 m a j  1726 och Olof Celsius den 20 juli s .å .  »Denna sten har  e t  stort  korss mi t tpå  och e t  l i tet  
s t raxt  ofvan före ormslängan p å  öfversta kanten.  A.C.» — O. Grau: »Eljest finnes wid Lilla Ramsjö en Run
sten». 

Stenen skänktes å r  1787 a v  sir Alexander Seton p å  Ekolsund (f. 1768, d .  1828)1 till The Society of Anti
quaries of Scotland och fördes samma å r  till Edinburgh. Den stod å r  1822 »on t h e  north side of t he  Castle 

1 O m  d e n n e  m a n  o c h  h a n s  a n t i k v a r i s k a  fö rb inde l se r  s e  D a g m a r  Selling,  Alexander Seton (1768-1828) som fornforskare 
(1945).  
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Fig .  558. U 1173. L .  Rams jö ,  Vit t inge sn.  Fig.  559. TJ 1173. L .  Rams jö ,  Vi t t inge sn.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius i F a 10:1. E f t e r  t r ä sn i t t  i Peringskiölds Monumenta  (B  651). 

Hill», troligen p å  samma plats som den ännu intager. »It was brought from Sweden, having been situated 
originally on a piece of ground called Little Ramsin garde (or croft) in  Witting parish, in Westmanland.» 
Det  antikvariska sällskapet hade vid denna t id  en  del a v  sina samlingar uppställda i de t  f r ia  i närheten a v  
The  Castle. D å  samlingarna sedermera flyttades till National Museum of Antiquities of Scotland (nu vid  
Queen Street), kom runstenen a t t  ensam lämnas kvar.  I UFT h .  3 (1873) meddelas: »Denne sten ansågs en 
t i d  förkommen, tills friherre Johan  Nordenfalk för  några år  sedan återfann honom, stående å slottsberget 
i Edinburgh». 

Stenen s tår  sålunda n u  uppställd inom det  parkområde i stadens centrum, som kallas Princes Gardens, 
längst u p p  i södra sluttningen a v  Slottsberget ned mot  trädgården och järnvägen, omkring 50 m .  Ö om västra  
hörnet a v  The Castle. Utmed  stenen går en  promenadväg, närmast  intill den vall, som skiljer parken f r ån  
Esplanad. Avståndet f r ån  stenen till vallen och Esplanad ä r  10-15 m .  

Granit a v  ljusgrå färg, som dock genom inverkan a v  atmosfären har  mörknat  mycket i y tan .  Stenens 
höjd (över nuv.  markytan) ä r  1,44 m., dess största bredd (något nedanför korsmitten) 1 m.  Ristningens höjd 
1,33 m.,  bredd 0,92 m .  Ristningsytan är  slät och jämn, och ristningen mycket väl  bevarad. Ornamentik och 
runor äro lika tydliga. Linjerna äro d j u p t  och j ämnt  ristade, med rund  botten. 

Inskrift:  
• a r i  + rast i  + stain a f t i r + h i a l m +  faþur sin + kuþ + hialbi + a n t  hans 

5 10 15 '20 25 30 35 40 45 

Ari rceisti stcein ceftiR Hialm, faður sinn. Gud hialpi and hans. 
»Are reste stenen till minne a v  Hjälm,  sin fader. Gud hjälpe hans ande.» 
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Till läsningen: Framför  1 a finnes mellan ormens båda ögon e t t  kort  streck, som möjligen ä r  r istat  och 
möjligen avsett  som e t t  skiljetecken. 5 a ä r  tydligt; likaså 14 a. Alla a- och n-runor h a  bst  endast p å  ena sidan 
a v  hst .  7 t ä r  tydligt (saknas i B 651). 9 S ä r  omvänt.  Övre stapeln fortsätter e t t  pa r  cm. nedanför den punkt ,  
dä r  mellanstapeln utgår. Övre delen a v  19 h är  borta; e t t  stycke a v  stenen ä r  hä r  avslaget, och skadan ä r  
gammal. Endas t  nedre bs t  t . h .  och nedersta delen a v  hs t  finnas i behåll. Övriga runor i namnet  äro säkra.  
25  a, icke e. 28 r s tår  inklämt mellan 27 u och 29 s. Tydligen har  det  först blivit överhoppat och insatt  efteråt .  
F r .o .m.  28 r ä r  stenens k a n t  avslagen nedåt  till 31 n. In te t  sk efter 28 r, 43  t och 47 s. 32 k ä r  icke stunget. 

J .  Bureus (F  a 6): ari + rasti + stain + aftir + hialm faþur sin kuþ hialbi ant hans. Teckningen i F a  10:2 h a r  
följande avvikelser: 5 i; intet  sk efter 3 i; däremot sk + efter 23 m, 31 n, 34 þ. — Caspar Cohl ( F a  6): ari x 
risti x stain x aftir x hialm x faþur sin x kuþ x hialbi x ant hans. — Rhezelius ( F a  10:1) ha r  samma läsning. — 
Hadorph och Helgonius (B 651): ari + rasi + stain + aftir + -ialm + feþur sin x krþ i hialbi : ant hans. — O. Celsius: 
ari + rasti + stain+ aftir+hialm+ faþur sin + kuþ + hialbi + ant hans. — Grau (1754), Liljegren (1833), Dybeck 
(1867), UFT (1873) och Brate  (1925) återgiva läsningen efter  Bautil. — Archæologia Scotica: ari + rasti + 
stain aftir+hialm i faþur sin + kuþ + hialbi + ant hans. 

Bureus har  tolkat inskriften sålunda (F  a 5): »Aro excidit Lapidem in mem. Hielmi patris sui. Deus ad-
juvet  Spiritum ejus.» — O. Grau: »Ari ristade sten efter  sin fader Sialm. Gud hielpe hans anda!» — Archæo
logia Scotica: »Ari engraved this  stone in memory of Hialm, his father .  God help his soul!» — UFT 1873: 
»Are reste sten efter Hjelm, sin fader; Gud hjelpe hans ande». — E .  Brate: »Are reste stenen efter Hjä lm,  
sin fader. Gud hjälpe hans ande!» 

D e  båda  mansnamnen äro ovanliga. Ari ä r  belagt i ytterligare en inskrift f r ån  s. Uppland, U 742; möj
ligen också i U 716. Lundgrens namnordbok har  inga medeltida belägg; möjligen ingår det  i några ortnamn.  
P å  västnordiskt område (särskilt p å  Island) är  de t  däremot vanligt. — Hialtnn förekommer också i en väst
götsk inskrift, Vg 59: h i a l m R .  Icke heller de t ta  namn  ä r  (enligt Lundgren) kän t  f r ån  medeltiden, även 
om det  kan  förmodas ingå i några ortnamn. Också om  Hialm,R gäller, a t t  de t  ä r  vanligare i Norge och 
särskilt p å  Island (Lind). Namnet  är  säkerligen identiskt med appellativet isl. hialmr m.  'hjälm'.  Ordstammen 
ingår i sammansatta personnamn, både som förled och som efterled: Hialmfastr, -viðr, -laug-, Sighialmn 
och VighialmR (se Sö 209 och 298). 

Ristningen ä r  enligt Brate  utförd a v  den i Åsunda, Simtuna och Torstuna härader verksamme ristaren 
Erik.  Attributionen ä r  a v  allt a t t  döma riktig. 

1174. Stora Ramsjö, Vittinge sn. 
Pl.  153, 154. 

L i t t e r a t u r :  B 650, L 776, D 1:280.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  125 n : r  7 3  b (Cohl),  F a  5 n : r  193; J .  Rheze l ius ,  F a  10 :1  n : r  
170; R a n s a k n i n g a r n a  1667-84;  J .  Pe r ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4 ,  b l .  189; O .  Celsius, S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 2 ,  s .  16, 201 ,  
288;  O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  Ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754), s .  609 [ o m t r y c k e t  1904, s .  476]; D .  H u m m e l ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p 
l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Skat tmansö» (1865), s .  59;  U F T  h .  3 (1873), s .  44;  R .  D y b e c k ,  R u n a  (fol.) 1876, s .  37; V e s t m a n l a n d s  
l ä n s  k a l e n d e r  1881, s .  287; L a r s  E r s s o n  i K l a s b o ,  F o r n m i n n e n  i n o m  W ä s t m a n l a n d  (ATA);  S .  B .  F .  J a n s s o n ,  V i t t i n g e  s o c k e n s  
r u n s t e n a r  (i: V i t t i n g e b y g d  1957),  s .  3.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rheze l ius ,  t e c k n i n g  (i F a 10:1); J .  H a d o r p h  o c h  P .  He lgon ius ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  
M o n u m e n t a ,  B 650  o c h  G r a u  a .  a . ) ;  D y b e c k ,  D 1:280; J a n s s o n  a .  a .  

Stenen s tår  450 m.  SSÖ om Ramsjö mangårdsbyggnad, 125 m .  N ö  om järnvägen, i sydvästra kanten 
a v  e t t  stort  och vackert gravfält. 2 m .  å t  SÖ står  U 1175. Mellan stenarna och järnvägen ä r  åkermark, som 
sluttar ned mot  järnvägen och Ramsjön. De  båda  runstenarna s tå  därför väl synliga. Platsen ä r  u tmärk t  p å  
Geologiska kartbladet »Skattmansö». 

Om runstenarna vid Stora Ramsjö finnas följande uppgifter i äldre källor: Cohl (i F a 6): »Wedh store 
Ramsiö i Hwitinge S.»; F a 5: »St. Ramsiö». Rhezelius (i F a 10:1): »Hwitinge Sochn. Widh store Ramsiöö» 
(n:r 170), »Hwitinge Sochn J Gärdet widh store Ramsiö» (n:r 185). Ransakningarna (i »Specification uppå  
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F i g .  560.  U 1174. S t o r a  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  F i g .  561.  U 1174. S t o r a  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rhe z e l i u s  i F a  10 :1 .  E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  650).  

dee gambl: Antiqu[i]teter . . .  u t h i  W ä s b y  lähn» 1682): »Wedh stora Ramsiöö finnes och 2:ne Rundsteenar  
p å  Jä rde t ,  e t t  stycke i f rån  hwar  andra  liggiandes, m e n  n u  sedhermehra upreste». P å  t räsni t te t  i Pering
skiölds Monumenta ä r  m e d  bläck antecknat :  »Ramsiö (B 650 och L 776: »Ramsjö»). — Celsius (a. a .  
s. 288): »Hwittinge och Stora Ramsiö A.  C. legit. 1726 1 Maji.»; a .  a .  s. 16: »Stora Ramsiöö i Hwitt inge 
Sn  s t rax t  bredewid den oläselige stenen [ = U 1175], ligger denne wid Wägen, med mycki t  förnöt ta  
runor  . . .  Denne s ten  såg jag  den  31 jul.  1726 och war  e j  s tor t  a t  läsa p å  honom. Ritningen och slän-
gorna woro wackra.» Grau: . . .  »wid Ramsjö». I beskrivningen till Geologiska kar tbladet  »Skattmansö» upp
gives : »S. invid Stora Ramsjö,  t v å  stycken [runstenar], den  ena  m e d  f rämmande  runor  [ = U 1175]». UFT: 
»Ramsjö . . .  Finnes qvar». Dybeck lämnar  i Runa (fol.) 1876 följande uppgifter o m  U 1174 och 1175: »De 
båda  Ramsjöstenarne . . .  ligga v id  byvägen mellan Ramsjö  och Grimle samt  nedanför en mindre höjd,  å 
hvilken flera hedna fornlemningar äro. Båda  runstenarne för t jena  a t t  å ter  resas, synnerligen L .  777 [ = U 
1175], hvars  y t te rs t  märkvärdiga bildristningar, mycket  illa återgifne i Bautil ,  länge sysselsatte mig. M a n  
säger sig ha fva  om höstnät terna se t t  höjdens samtliga björkar  s t å  i l jusan låga». I Sverikes runurkunder 
skriver Dybeck, a t t  U 1174 »ligger bredvid n r  278 [ = U 1175]. Inskrif ten n u  mycket  förderfvad.» U 1175 
»ligger i e n  backsluttning i södra gärdet.  Runorna  ' f rämmande ' .  Bilderne afvikande f r å n  d e  bautilske.» — 
U 1174 och 1175 restes å r  1949 genom Riksantikvarieämbetets försorg. 

Grå granit .  H ö j d  1,75 m. ,  bredd v id  basen 1,56 m .  Ristningsytan ä r  i s tor t  se t t  slät .  Linjerna äro g run t  
och otympligt ristade. D e t  förefaller uppenbar t ,  a t t  r istaren ha r  va r i t  ovan och osäker. Runbande t  ä r  på
fallande smalt  och runorna genomgående grundare ä n  ornamentslinjerna. Numera  ä ro  d e  flesta runorna 
nedtill och i stenens högra k a n t  otydliga och osäkra. 
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Inskrift:  

kunu - - • l i t  • r isa • st in • þina • a t  - biarnkir  • 
* 5 10 15 20 25 30 

: sun • sin • a k . . .  brn faþur sin • - u sin — -
35 " 40 45 50 55 60 65 

... let rceisa stcein penna at BiarngœÍR, sun sinn, ok faður sinn ... 

»... l ä t  resa denna sten efter Björnger, sin son, och . . . ,  sin fader ...» 

Till läsningen: R u n a n  1 förefaller a t t  vara  en 
vänd  k-runa. 2 u och 3 n äro jämförelsevis säkra. 4 u 
ä r  otydligt. Därefter finnas osäkra spår a v  t v å  runor  
(5, 6). Runföljden 7-23 förefaller säker. 8 i, 11 i och 
16 i äro e j  stungna. R u n a n  24 ser snarast u t  som en 
vänd  b-runa. I 28 n går bs t  ned till ramlinjen. In
skriften fortsätter  efter 31 r, som ä r  något osäkert, 
vid det  övre högra ormhuvudet. 38 a förefaller a t t  
vara  säkert, medan däremot 39 k ä r  oregelbundet 
och otydligt. Därefter ser m a n  spår a v  fem hst ;  
40-42  brn äro osäkra, liksom 43  f och 44 a. Runföljden 
45-50  þur sin ä r  jämförelsevis säker. Därefter ser m a n  
spår a v  t io  runor, som samtliga äro synnerligen 
otydliga. 61-63 har  möjligen vari t  sin. E f te r  63 n 
följa spår a v  ytterligare t v å  hst .  — Cohl (i F a 6): 
. . .  l it  x risa x stin x i . . . .  R h e z e l i u s  ( i  F a 1 0 : 1 ) :  . . . l i t  
risa stin x i . . . .  — Hadorph och Helgonius: ernui lr lit 
risa • stin þina at • r i a r k i R  i i n sia au ikbirb faþur sin auk • 
ku - • inu • silu. Ce l s iu s :  mui . . .  u l . . .  r l i t  : risa stin þina 

at r D y b e c k :  e r n u i . . .  - lit - risa • stin þina-at  riau 
nsi i . . . a þ u r  sin auk ku eu silu. 

A t t  inskriften ä r  synnerligen svårläst, f ramgår 
tydligt a v  avvikelserna mellan de olika läsningarna. 
Det  ä r  i de t  sammanhanget vä r t  a t t  observera, a t t  de  

första granskarna, Cohl och Rhezelius, endast kunde iakttaga de vanliga orden lit risa stin. Hadorph 
gjorde e t t  energiskt försök a t t  läsa hela inskriften, men resultatet kan  icke betecknas som lyckat. H a n s  
läsning h a r  emellertid lagts till grund för senare tolkningar, och dessutom ä r  Dybecks l ä s n i n g  uppen
barligen i hög grad påverkad a v  Hadorphs. 

I Graus  Beskrifning Öfwer Wästmanland tolkas inskriften p å  följande sät t :  »Ernwiler lä t  resa denna sten 
å t  sin Son Riargir och sin Fader Igbiörn. G U D  hielpe deras själar.» C. Säves översättning i UFT lyder: 
»Ernvitr(?) l ä t  resa denne sten å t  Björnger (el. Bjargir), sin son, och Ingbjörn, sin fader; och Gud . . .  själ.» 

Inskriftens första namn  förefaller a t t  h a  bör ja t  med  Gunn-. Runföljden 24-31 torde innehålla mans
namnet  BiarngceÍRR; de t t a  ä r  eljest endast kän t  f r ån  en a v  runstenarna vid Simris kyrka, Skåne ( D R  344), 
dä r  det  skrives b i a r n g a Í R .  — Faderns namn k a n  icke fastställas. 

Celsius, som undersökte U 1174 vid t v å  tillfällen år  1726, anmärker: »... war ej  stort a t  läsa p å  honom». 
Det ta  ä r  u t a n  tvivel en riktig iakttagelse. Man kan  också dela Celsius' mening, a t t  »Ritningen och slängorna 
woro wackra», t y  vid första anblicken gör U 1174 e t t  ganska ståtligt intryck. Ristaren har  h a f t  förmågan 
a t t  göra helhetsintrycket a v  stenen anslående. E n  närmare granskning visar emellertid, a t t  ristaren har  var i t  
ovan a t t  arbeta i sten. A t t  ristningen har  blivit svårläst, beror till icke ringa del p å  de t ta  förhållande. 

Fig. 562. U 1174. S tora  Rams jö ,  Vit t inge sn.  
E f t e r  D 1:280. 
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F i g .  563.  U 1175. S t o r a  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  F i g .  564.  U 1175. S t o r a  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  B u r e u s  i F a  1 0 : 2 .  E f t e r  t r ä s n i t t  i M o n u m e n t a  Sveo-Goth ica  1624. 

1175. Stora Ramsjö, Vittinge sn. 
Pl .  153, 154. 

L i t t e r a t u r  : B 648,  L 777, D 1:278.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  2 ,  s .  60, s .  62,  s .  6 3  n : r  83, s .  92  n : r  8 3  (Bureus '  e g e n  u p p t e c k 
n ing ) ,  F a  10:2  n : r  117 b ,  n : r  122 b ,  M o n u m e n t a  Sveo-Goth ica  H a c t e n u s  E x s c u l p t a  (1624), n : r  4 (3. u p p l .  1664 n : r  45) ,  
F a 5 (mel lan  n : r  193 o c h  194), F a  10 :1  n : r  4 ,  Cabba l i s t i ca  (N .  24,  L S B ) ,  s .  154 b ;  F a 1 s .  4 8  (marg ina lan teckn ing) ;  J .  R h e z e -
l ius ,  F a  10 :1  n : r  185; O .  Verel ius,  M a n u d u c t i o  a d  R u n o g r a p h i a m  S c a n d i c a m  (1675), s .  67;  R a n s a k n i n g a r n a  1667-84;  J .  P e -
r ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4,  b l .  189; O .  Celsius, S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  200  f . ,  A c t a  l i t e ra r i a  Sveciæ 1726, s .  174; 
O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  Ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754), s .  609 [ o m t r y c k e t  1904, s .  477]; T h .  L j u n g g r e n ,  L i b e r  E x c e r p t o r u m  ( F  m 
2 6  a ) ,  s .  7; Ca r l  S ä v e ,  B r e v  t i l l  G .  S t e p h e n s  1 _ 4 / 9  1861 (ATA);  D .  H u m m e l ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Ska t tmansö»  
(1865), s .  59;  U F T  h .  3 (1873), s .  44;  R .  D y b e c k ,  R u n a  (fol.) 1876, s .  37;  L .  F r .  Lä f f l e r ,  E n  fö rb i s edd  S igurds r i s tn ing  (i: 
V H A A : s  M å n a d s b l a d  1890), s .  8 5  f . ;  H .  Schuck ,  S v e n s k  L i t e r a t u r h i s t o r i a  (1890), s .  59; H .  S c h ü c k  o c h  K .  W a r b u r g ,  I l l u s t r e r a d  
s v e n s k  l i t t e r a t u r h i s t o r i a  (1896), s .  46,  2 .  u p p l .  (1911), s .  109, 114, 3.  u p p l .  (1926), s .  179; O .  v .  F r i e sen ,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  
(1913), s .  6 2  f . ,  A n t e c k n i n g a r  1918 (TJUB), R u n s t e n a r n a  i A l t u n a  (i: U F T  h .  39,  1924), s .  354 ,  356, S igurdsr i s tn ingen  f r å n  
D r ä v l e  i A l t u n a  (i: U p p s a l a  N y a  T idn ings  j u l n u m m e r  1924); S .  B .  F .  J a n s s o n ,  V i t t i n g e  sockens  r u n s t e n a r  (i: V i t t i n g e b y g d  
1957), s .  3 .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  B u r e u s ,  t e c k n i n g  ( F  a 10:2), t r ä s n i t t  (i M o n u m e n t a  Sveo-Goth ica  1624 o c h  1664, F a 10 :1  n : r  4 ,  
Vere l ius  a .  a . ) ;  Rheze l ius ,  t e c k n i n g  ( F  a 10 :1  n : r  185); J .  H a d o r p h  o c h  P .  He lgon ius ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a ,  
B 648  o c h  G r a u  a .  a . ) ;  D y b e c k ,  D 1 :278  (å te rg iven  i S c h ü c k  o c h  W a r b u r g  a .  a . ,  U p s a l a  N y a  T i d n .  1924); K .  A .  K a r l i n d e r ,  
f o t o  (i U F T  h .  39, 1924, s .  356); J a n s s o n  a .  a .  

8 3  — 588578. Upplands runinskrifter. 
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9. s j r ø t & t t j j t  
(ftisr hri tv^S i f ø w  

Om platsen för U 1175 se U 1174, som står  2 m .  N Y  om U 1175. 
Gråröd granit. Hö jd  1,37 m., bredd 0,85 m .  Y t a n  ä r  jämn och ristningen jämförelsevis tydlig. Linjerna 

äro breda med jämn botten men med delvis oskarpa kanter.  Tecknen i runbandet äro i stort  sett  klart  skönj
bara; deras utseende framgår a v  pl. 153. 

Om den gåtfulla inskriften, som a v  allt a t t  döma saknar språklig innebörd, se de  besläktade ristningarna 
U 835 och 1170. 

Vad Ramsjö-stenens ornamentala utsmyckning beträffar, utgör den otvivelaktigt en efterapning a v  den 
närbelägna U 1163. I Upplands runstenar påpekar v .  Friesen, a t t  Drävle-stenen (U 1163) »har en  egendomlig 
bladornamentik som midtparti  och i dennas öfversta grenar Sigurd Fafnesbane genomborrande d raken-
rundjuret». Det  är  de t ta  mönster, som går igen p å  Ramsjö-stenen, vilken därför måste betecknas som en 
tvivelaktig källa till vå r  kunskap om Sigurdssagans utbredning i vå r t  land. 

E n  parallell till förhållandet mellan U 1163 och 1175 erbjuda Ramsundsristningen (Sö 101) och Gök
stenen (Sö 327), där  som bekant också scener u r  Sigurdssagan framställas. Gökstenens ristning är  en  kopia 
a v  Ramsundsristningen p å  samma sä t t  som Ramsjö-stenen ä r  en  tidig kopia a v  Drävle-stenen. Det  är  be
tecknande, a t t  också Gökstenens inskrift saknar språklig innebörd. 

Den egendomliga ristningen p å  Ramsjö-stenen har  tilldragit sig e t t  s tort  intresse f r ån  forskningens sida. 
I första hand beror det ta  p å  bildutsmyckningen, men också »runorna» h a  i hög grad varit  föremål för  upp
märksamhet.  Bureus ri tade själv a v  ristningen och under teckningen antecknar han: »Efter denna Ritningen 
ä r  u t  skuridt ded som fins a f t ryk t  i 6 boken [ = F a 10:1] den 4 figuren». Träsnittet  trycktes även i Monumenta 

Sveo-Gothica (1624 och 1664). Bilden a v  U 1175 placera
des betecknande nog mellan några hälsingska ristningar 
och Rökstenen, alltså bland inskrifter, som a v  Bureus 
icke kunde tolkas. Se även fig. 571. 

O. Verelius behandlar Ramsjö-stenen tillsammans 
med t v å  hälsingska stenar (Tuna-stenen och Rogsta-
stenen); han  skriver: »Wij hafwom och ta l t  om Willoruner; 
af them kunna  monge slag updicktas; doch komma the  
alle thä r  u t i  öfwereens, a t t  läsaren them ey begripa, 
ey  häller theras förborgade mening förstå skall; om han  
icke hafwer en tydenyckel thä r  till. Och efter  theras 
uphofzmän hafwa welat wara kloka för  sig sielfwe, och 
skrifwit för sig ensamom, och intet  welat förstås af gemene 
man,  äre t he  icke wärde a t t  m a n  skall bemöda sig mycket 
om a t t  utleta meningen p å  theras fördolda skrifwekonst: 
besynnerligen efter t h e  gamble intet  hafwa wist af eller 
brukat  the t t a  konststycket. Hafwa the  och söckt a t t  
komma thessa Runor i allmänne bruk, som nogon k a n  
mena, så hafwer theras upsåth af androm blifwit ogillat 
och till intet .  Will man doch nogra sådana stenar sätt ia 
hä r  hoos, om till äfwentyrs nogon ä r  förweten, a t t  för-
sökia sin snällhet thä r  på.» De  stenar, som Verelius hä r  
avbildar, äro Tuna-stenen, Rogsta-stenen och Ramsjö
stenen. — I Svenska runstenar (F m 60) framhåller O. 
Celsius, a t t  Ramsjö-stenen har  »sådana characterer som 
ingen ännu har  läst». H a n  meddelar också, a t t  »A[nders] 
C[elsius] har  aftagit  denna underl. sten». I Ada literaria 
Svecice 1726 lämnas följande uppgifter om A. Celsius' 

F i g .  565.  U 1175. S t o r a  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  . „ .  . . . 
Efter teckning av Rhezelius i F a 10:1. undersökningar a v  1170 och 11 / o. »Circa mitium mensis 

m 
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F i g .  566. U 1175. S t o r a  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  F i g .  567.  U 1175. S t o r a  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö ld s  M o n u m e n t a  ( B  648). E f t e r  D 1 :278.  

Maji  Dn. AN DRE AS CELSIUS invenit, i n  parœcia  Hwittinge, t r ibus fere milliaribus Upsalia distante,  
sub  turr i ,  ex  qua  campanæ templi  istius parochiæ suspenduntur,  lapidem iisdem plane runis, sed integrioribus, 
exaratum, quæ in  monumento  Ramsiöensi ejusdem paræciæ dudum observatæ sun t  cum aliis, t u m  B .  V E R E -
L I O  in Runographia Scandica p. 67. H u j u s  tamen,  lapidis delineationem jus tam perficere non  potui t ,  quod 
t rabibus subjectus & pice præterea maximam par tem obduetus esset. Observavit et iam quamplurimas dra-
conum spiras huie saxo insculptas, & ex  figura capitis h a u d  obscure collegit, eundem hujus ,  a c  lapidis Ram-
siöensis fuisse sculptorem. Promit t i t  Dn. CELSIUS h a s  Hwittingenses runas alia occasione se nobiscum 
communicaturum, u t  habeant  ha rum rerum curiosi cotem, in  qua  ingenium suum acuant ,  in  ignoto hoc 
scripturæ genere detegendo, & Sveo-Gothis nostris, præter  vulgare & Helsingicum, olim et iam usitato.» 
D .  Tilas nämner  U 1175 i Bibliotheca Topographica Svecana (U 41:1, KB) ,  och Grau anmärker,  a t t  stenen 
ä r  r is tad »med obekanta Runor». — Också Th .  Ljunggren kommer in  p å  U 1175 i samband med hälsinge
runorna.  I Liber Excerptorum ( F  m 26 a) skriver han:  »Ramsiö stenen i Hvit t inge sochn i Upland,  ä r  e n  af 
d e  raraste,  som ha r  p å  e t t  grant  Kos Kors  uthuggen en Pugil,  som st räckt  en motståndare för  sina föt ter ,  
och m e d  si t t  sverd ho ta r  e n  annan,  som tyckes f l y  m e d  förskräckelse. D e t  for t ry ter  mig», for tsät ter  Ljung
gren, »att e j  kunna  läsa stenskriften, som lika så  ä r  en blandning af Göthiska, S tup  Vänd- och Helsinge 
Runor ,  u tom flere okände signaturer, och u t a n  interpunction». 

Liljegren, C. Säve och Dybeck kalla tecknen p å  Ramsjö-stenen för  »främmande runmynder» eller »obe
gripliga tecken». A t t  Säve h a r  ägna t  Ramsjöstenen ganska stor uppmärksamhet ,  f ramgår  a v  e t t  brev till  
G. Stephens hösten 1861. Säve påpekar  för  Stephens, »att d e  2ne  ritningar, som finnas af Ramsjö-stenen 
. . .  sins emellan alldeles icke öfverensstämma, nämnl.  den  i Bau t .  7771, och hos Curio 45.2 I fall N B .  D u  

1 Ska l l  v a r a  B a u t .  648; i L i l j egrens  Runurkunder (1833) h a r  R a m s j ö s t e n e n  n u m m e r  777 ,  v i l ke t  f ö r k l a r a r  f e l ak t i ghe t en .  
2 D ä r m e d  å s y f t a s  Monumenta Sveo-Oothica 1664. 
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anser, a t t  dessa inskrifter m e d  h .o .h .  f rämmande  och gåtolika mynder  falla inom D i t t  område. J a g  skall 
derföre ä fven  sända Dig e n  afkalkering af e n  annan  dylik m e d  snarlika mynder,  som jag  t ro r  hittills okänd,  
som blifvit mig meddelad af en ung  runforskare, Magister Axel Wætter .  Stenen finnes i Uppland v id  Ny-
sätra prestgård [ = U 835], 3 mil VSV. f r å n  Uppsala och blot t  1 1 / 4  mil f r å n  Mögbro(-stenen). H a n  är ,  som sagdt,  
ganska lik den  nämnde Ramsjö-stenen, men  förefaller mig dock något  besynnerlig till figurernas form,  
d . v . s .  ormslingornas och ä fven  runornas; t y  d e  se verkeligen u t  som de voro huggna snarare p å  lek ä n  p å  
allvar. Dock, h o  vet ,  om d e t  icke döljer sig något  märkligt under  dem.» 

E n  bestämdare uppfat tning om U 1175 u t ta la r  L .  F r .  Läffler i uppsatsen  En förbisedd Sigurdsristning 
(1890): »Jag tillåter mig framställa föl jande gissning rörande Ramsjöstenens tillkomst. Någon Ramsjö-bo 
i forntiden, som i grannsocknen Alunda set t  Dräflestenen [ = U 1163] och k ä n t  sig tilltalad af dess märkliga 
bilder, ha r  hemma hos sig p å  r a k  a r m  u r  minnet  sökt  efterbilda Dräflestenen. Som dennes inskrifts  lydelse 
f ö r  honom v a r  alldeles likgiltig, nöjde h a n  sig med a t t  an tyda  inskriften genom e n  mängd godtyckliga tecken 
blandade med runor,  h va r  j ämte  h a n  gjorde rikligt b ruk  af d e  i Dräflestenen såsom skiljetecken använda  
s m å  korsen ( +  och x).» 

O m  H .  Schücks och O. v .  Friesens uppfat tningar  om Ramsjö-stenens ristning se U 1163 och d ä r  citerad 
l i t teratur.  



Våla härad. 

Socknar: Huddunge,  Harbo,  Östervåla och Nora.  
Våla hä rad  gränsar i V till Simtuna,  i S till Torstuna,  i Ö till Bälinge, Norunda och ö r b y h u s  härader.  

I N och N V  utgör  Dalälven e n  del a v  Våla härads gräns m o t  Gästrikland. I administrativt  avseende till
hör  häradet  Västmanlands län.  

Våla hä rad  benämndes under  medeltiden »Vala hundare» och hade  d å  samma omfat tning som nu ,  o m  
m a n  bortser f r å n  a t t  en del  a v  Huddunge sn tillhörde »Thorsakers hundare», d . v . s .  Torstuna härad .  

Dalkarlsåsen utgör vattendelare i häradets  väs t ra  del. Bortset t  f r å n  denna  höjdsträckning ä r  häradet  
e t t  skogigt slät t land med bebyggelsen sedan gammal t  företrädesvis koncentrerad till den  öppna  jordbruks
bygden kring Åbyån,  Harboån  och sjön Tämnaren.  

Runstensbeståndet  ä r  i förhållande till häradets  areal litet, 6 stenar.  A v  dessa äro endast  t r e  »riktiga» 
runstenar.  D e  6 stenarna fördela sig topografiskt p å  föl jande sä t t :  Huddunge 1 (U 1176), H a r b o  1 (U 1177), 
Östervåla 3 (U 1178-1180), Nora  1 (U 1181). 

A v  d e  6 stenarna äro 3 bevarade som fullständiga monument  (U 1176, 1177, 1180), 3 som f ragment  
(U 1178, 1179, 1181). Endas t  3 äro emellertid runstenar  i egentlig mening (U 1176, 1177, 1181). D e  övriga 
3, samtliga f r å n  Östervåla, h a  i stället fö r  runinskrift  runbanden fyllda med runliknande tecken. D e  torde  
dock samtliga h a  tillkommit i gammal t id;  en a v  dem undersöktes redan a v  J .  Bureus (U 1180). 

I Bureus'  efterlämnade arbeten f r å n  förra  hälf ten a v  1600-talet ä ro  3 a v  stenarna upptagna  (U 1176, 
1177, 1180). Dessa j ämte  ä n n u  en (U 1181) f innas i t räsn i t t  återgivna i Peringskiölds Monumenta och Bautil 
(1750). De  4 inskrifterna registrerades a v  J .  G. Liljegren i Runurkunder (1833): L 791, 793, 794, 20081. D e  t v å  
f ragmenten U 1179 och 1178 påträffades  å r  1915 och 1931. 

1176. Huddunge by, Huddunge sn. 
Pl .  155, 156. 

L i t t e r a t u r :  B 653, L 791, D 1:293. J .  Bureus ,  F a 6 s .  110 n : r  1 (Caspar Cohl), F a 5 n : r  190, F a l s .  47; R a n s a k -
n i n g a r n a  1667-84; J .  Peringskiöld,  Monumen ta  4,  b l .  187; O .  Celsius, Svenska  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 2, s .  221, 429; O .  G r a u ,  
Beskr i fning ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754), s .  592 [omtrycke t  1904, s .  462]; W .  T h a m ,  Beskr i fning ö f v e r  Sveriges r ike  1 : 2  
(1849), s .  92; E .  E r d m a n ,  N å g r a  o r d  t i l l  upplysning  o m  b l a d e t  »Lindsbro» (1865), s .  66; R .  Dybeck ,  R u n a  (fol.) 1876, s .  37; 
Ves tman lands  l ä n s  ka lender  1881, s .  283; L a r s  E r s son  i K lasbo ,  F o r n m i n n e n  i n o m  W ä s t m a n l a n d  (ATA); S.  B .  F .  J ans son ,  
Runinskr i f t s inventer ing  i U p p l a n d  1943 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  H a d o r p h  o c h  P .  Helgonius,  t r ä s n i t t  (i Peringskiölds Monumen ta ,  B 653 och  G r a u  a .  a . ) ;  
D y b e c k ,  D 1:293. 

Runstenen s tå r  p å  e n  l i ten icke odlad förhöjning i e n  åker,  som tillhör prästgården, omkring 2 k m .  
SSV om Huddunge  kyrka,  400 m .  ÖSÖ om stora landsvägen till Heby,  75 m .  SV o m  Vretaån.  Platsen ä r  
u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tbladet  »Lindsbro». 

J o h .  Bureus upptager  U 1176 i sin samling F a 6 ef ter  uppteckning a v  Caspar Cohl. Platsen säges vara :  
»J Huddunge  u t i  ängian»; F a 5: »Huddunge Vt i  Ängen». 

I Ransakningarna 1667-84 finnas följande uppgifter om U 1176: »i Huddungebyen fö r  Erick Anders-
sonss bodhdöör finness liggia een Runnesteen, som för  d e t t a  skall ha fwa  s t å d t  i b y y  Engen p å  een l i j ten 

1 O m  L 795 Trol la r torpe t  se n e d a n  s. 668. O m  L 792 s e  o v a n  s .  579, n o t e n .  
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backa runsteenss backen benemdh, der mycken steen finness af menniskior lagd såsom grafwar, som för-
mehnes och af gambla sagt wara een Iättegraf.» Denna uppgift visar, a t t  U 1176 någon gång på  1600-talet 
har förts f rån sin ursprungliga plats, sannolikt för a t t  användas som tröskelsten. Senare har stenen släpats 
tillbaka igen till sin gamla plats. — Träsnittet i Peringskiölds Monumenta har påskriften »Huddunge 
by Huddunge Sochn» (B 653: »Huddinge Sockn. Huddinge By»; L 791: »Huddunge socken. Huddunge by»). 
Celsius (a. a.  s. 429): »Huddunge Sn p å  Sörängen icke långt ifrån Kyrkian». Grau: »Wid Huddunge-byn ä r  
en Runsten». — I beskrivningen till Geologiska kartbladet »Lindsbro» (1865) uppges, a t t  »en större temligen 
väl behållen, men kullfallen» runsten finnes »på ängsmarken söder om ån, ungefär sydvest om Huddunge 
by». — I redogörelsen för sin »antiqvariska verksamhet under sommaren 1876» (tryckt i Runa fol.) skriver 
Dybeck: »Behandlingen af lilla och stora Runhällen [U 1181 och 1164] upptog mer än en dag. Huddunge-
stenen (liggande) i Huddunge socken äfven en dryg tid.» Sverilces runurkunder: »Stenen ligger i en hage söder 
u t  f rån byn». — Vid runinskriftsinventeringen år  1943 lutade stenen och hotade a t t  åter falla omkull. Den 
restes på  betryggande stengrund år 1951. 

Rödgrå, finkornig granit. Höjd 1,85 m., bredd 1,05 m. Ristningslinjerna äro breda, i regel kraftigt huggna 
i den vackra ytan.  Talrika, mycket grunda »skisseringar» kunna iakttagas, liksom många felhuggningar, 
»dubbelkorsningar». 

Inskrift: 
kilauk • uk • funt in > l i tu  risa > st in > a t  • þori < broþur - sin - uk - i le f r  • uk • mak 

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Gillaug ok Fundinn letu ræisa stæin at Þori, brodur sinn, ok ÆilifB aí(?) mag [sinn], 

»Gillög och Funnen läto resa stenen efter Tore, sin broder, och Eliv efter sin svåger (måg).» 

Till läsningen: Inskriften börjar u tan  sk. 1 k är  e j  stunget; 
en mycket grund, omarkerad fördjupning mellan hst och bst 
är  u tan  tvivel naturlig. 2 i är ej  stunget, ej  heller 6 k. I 10 U 
finnes en grund, flack fördjupning, som säkert är  naturlig. 13 i 
är  e j  stunget, ej  heller 16 i, 20 i och 25 i. Sk saknas efter 18 u; 
anledningen till a t t  sk har utelämnats är, a t t  e t t  ornament, 
rundjurets ben, här går u t  i runbandet. I 29 þ utgår bst u p p 
t i l l  f rån ramlinjen. 30 o har dubbelsidiga, snett ned å t  höger 
gående bst. I 35 o äro bst däremot ensidiga. 36 þ har normal 
form med bst utgående f rån hst.  Sk efter 38 r, 41 n och 43 k äro 
snedställda. Vid runföljden 39-40 si finnes ej  någon yt t re  ram
linje. 44 i är  ej  stunget. 46 e är  tydligt. 53 k ä r  ej  stunget. Sk 
saknas efter 53 k, som är  inskriftens sista runa. — Cohl (i F a 6): 
kilauk • uk • funtin • litu risa • stin at • þori - -broþur 's in 'uk ' i la f r - '  
uk -- mak. Hadorphs och Helgonius' läsning överensstämmer 
helt med min. — Celsius, som icke själv har granskat in
skriften, återger (a. a.  s. 429) en läsning, som han har f å t t  a v  
»westmark vesmannws d. 24 Apr. 1724»: kilauk • uk « funtin " 
l it i  risa - stin ' at - þori • broþur ' sin • uk • ilnfr - uk mak D y 

beck: 20 e. 
Inskriften tolkas a v  Bureus (i F a 5) på följande sätt:  

»ChiLauchis e t  Funtinus fecerunt erigi Lapidem Thoroni fratri  
suo e t  JLavus et ...» Graus översättning lyder: »Gilang och 
Funta  läto resa sten å t  Thore sin broder Ilefr och Mag». 

Fig. 568. U 1176. Huddunge by, Huddunge sn. Gillaug tillhör de uppländska runinskrifternas vanligaste 
Efter träsnitt i Peringskiölds Monumenta (B 653). kv innonamn (över 20  belägg). Mansnamnet  Fundinn, säker-
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ligen ursprungligen e t t  binamn, 'den funne' ,  'hittebarnet ' ,  ä r  kän t  f r ån  hela Norden; också i runinskrifterna 
ä r  de t  säkert s tyrkt .  Utom p å  U 1176 förekommer det  p å  U 1146, p å  Vg 157, 180(?) samt p å  D R  29. — 
ÞOTÍR ä r  e t t  i inskrifterna vanligt namn.  — Mansnamnet  ÆilifR ä r  belagt sex gånger i uppländska in
skrifter; e t t  a v  beläggen finnes p å  en i Upplands-Väsby i november 1957 påträffad runsten (se S. B. F .  
Jansson, Fyndrapport,  ATA). Se vidare om namnet  Sm 16 och U 233. 

Den enda tolkningssvårigheten erbjuder runföljden 42-53  u k  ' i l e f r  ' uk ' m a k .  Med all sannolikhet ha r  
ristaren här  gjort  sig skyldig till en tanklös felristning: u k  i st .  f.  a t .  Påfallande ä r  också, a t t  h a n  har  
utelämnat pronomenet 'sin' efter  m a k ,  men den ristare, som här  har  vari t  verksam, ha r  också eljest i flera 
fall förkortat  slutet a v  sina inskrifter. Icke heller slarvfel äro sällsynta hos denne ristare. 

Huggningsteknik, runformer, bruket a v  skiljetecken, skrivningar och ornamentik äro typiska för Öpir. 
Det  är  förvånande, a t t  E .  Brate  icke i Svenska runristare (1925) upptager U 1176 bland Öpirs osignerade 
ristningar. Vid Hässelby i Harbo sn, omkring 17 k m  (fågelvägen) N Ö  om Huddunge by, står den a v  Öpir 
signerade U 1177. Icke heller den ristningen ä r  upptagen i Svenska runristare. 

1177. Hässelby, Harbo  sn. 
Pl.  155, 156, 157. 

L i t t e r a t u r :  B 1087, L 794,  D 1:296.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  5 n : r  187, s .  86  n : r  187 ( B u r e u s '  e g e n  upp teckn ing ) ,  F a 5 n : r  
181, F a l s .  45; J .  Per ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4,  b l .  173; O .  Celsius, S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 2 ,  s .  37; O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  
ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754), s .  590  [ o m t r y c k e t  1904, s .  460]; W .  T h a m ,  B e s k r i f n i n g  ö f v e r  Sver iges  r i k e  1 :2  (1849), s .  95; E .  
E r d m a n n ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Lindsbro» (1865), s .  66; U F T  h .  5 (1876), s .  14; R .  D y b e c k ,  R u n a  (fol.) 1876, 
s .  36; V e s t m a n l a n d s  l ä n s  k a l e n d e r  1881, s .  266; L a r s  E r s s o n  i K l a s b o ,  F o r n m i n n e n  i n o m  W ä s t m a n l a n d  (ATA);  S .  E r l a n d s 
s o n ,  Skrivelse  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  2 / 9  1921 (ATA);  P .  E r i k s son ,  Skrivelse  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  4 / n ,  n / n ,  2 3 / n ,  1 0 / i 2  

1924 (ATA); Skr ivelser  f r å n  R i k s a n t i k v a r i e ä m b e t e t  t i l l  P .  E r i k s s o n  d e n  7 / n ,  1 4 / u  o c h  2 8 / n  1924, t i l l  S.  T h .  K j e l l b e r g  d e n  2 8 / u  

1924 (ATA);  F .  B e r g m a n ,  Skr ivelse  t i l l  V i t t e r h e t s a k a d e m i e n  d e n  28/12  1924 (ATA),  D e n  å t e r u p p r e s t a  r u n s t e n e n  v i d  H e s s e l b y  
i H a r b o  socken  (i: S a l a  A l l e h a n d a  d e n  n / 2  1925). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  H a d o r p h  o c h  P .  He lgon ius ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a ,  B 1087 o c h  G r a u  a .  a . ) ;  
D y b e c k ,  D 1:296;  F .  B e r g m a n ,  f o t o  1924 (ATA).  

Runstenen står sedan å r  1924 rest p å  en trädlös åkerholme, 250 m.  S om mangårdsbyggnaden i Hässelby, 
275 m .  Ö om stora landsvägen Östervåla-Harbo kyrka.  Stenen ä r  väl synlig f r ån  landsvägen. Ursprungligen 
torde stenen h a  s t å t t  omkring 100 m .  längre å t  NÖ. Den gamla platsen ä r  u tmärk t  p å  Geologiska kart
bladet »Lindsbro». 

Bureus anger i F a 6 platsen för U 1177 p å  följande sät t :  »Widh Häsleby i Harbo Sokn». F a 5: »Harbo 
S. Häsleby». F a l :  »Harbo Sochn. Häsleby». — P å  träsnit tet  i Peringskiölds Monumenta har med bläck an
tecknats: »Hessleby gärde» (B 1087: »Våla Hundari.  Harbo Sockn . . .  Hessleby Gärde»; L 794: »Hässelby gärde»). 
— O. Celsius, som undersökte ristningen den 10 juli 1726, lämnar följande upplysningar om platsen: »Hesselby, 
Harbo  Sn Wåhla härad,  i gärdet wid byn.  E n  ättebacke s traxt  derhos med månge stenringar.» Grau: »Wid 
Hässelby Frälse-Hemman finnes p å  des gärde en Runsten . . .  hwilken dock n u  näppeligen kan  läsas». — 
I beskrivningen till Geologiska kartbladet »Lindsbro» anges platsen p å  följande sätt :  »Harbo socken: p å  gärdet 
några hundra fo t  söder om Hesselby, en ganska väl bibehållen större [runsten], n u  kullfallen». — I sin rese
berättelse för sommaren 1876 (i Runa fol.) meddelar Dybeck: »Första uppehållet i Vålas härad . . .  gjordes 
vid Hesselby i Harbos socken, der jag  dröjde en hel dag  och äfven påföljande dagen inställde mig för a t t  
granska den lika tråkiga som krångliga ristningen å B .  10371 [ = U 1177] . . .  Stenen, hvilken ännu för 50 å r  
sedan var  omgifven af talrika graf minnesmärken, deribland en stor ättehög och stensättningar, efter hvilket 
allt  n u  mer e j  ringaste tecken k a n  upptäckas, ligger p å  e n  åker i södra gärdet, med storändan (fotstycket) 
i e t t  d j up t  dike. Arrendatorn af gården förklarade sig villig a t t  mo t  skälig ersättning låta resa stenen å anna t  
rum.  E n  forskare (K[lingspo]r) hade för icke länge sedan 'sett  p å  stenen, men icke närmare granskat 
honom'.» Sverikes runurkunder. »Denne runsten ligger i e t t  dike p å  Hässelbys gärde, söder om gården». 

1 F e l t r y c k  f ö r  1087. 
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TJ 1177 b l e v  länge  l iggande i n n a n  n å g o t  fö rsök  g jo rdes  
a t t  r e s a  d e n .  H ö s t e n  1921 skr iver  emel ler t id  a m a n u e n s e n  S.  
E r l a n d s s o n  t i l l  R iksan t ikva r i en :  »Vid b e s ö k  a v  u n d e r t e c k n a d  
i Öster -Våla  sn ,  U p p l a n d ,  d e n  20. ju l i  1921 omta l ades  f ö r  
m i g  a v  h e m m a n s ä g a r e n  P .  J .  L indberg ,  L indsbro ,  a t t  e n  
r u n s t e n  skul le  l igga kul l fa l len p å  e t t  g ä r d e  v i d  Hesse lby  i 
H a r b o  s n  . . .  F ö l j a n d e  d a g  besök te  j a g  Hesse lby ,  s o m  ä r  
a k a d e m i h e m m a n .  A r r e n d a t o r  A .  E .  P e t t e r s s o n  v i s ade  m i g  
s t enen ,  s o m  ligger kul l fa l len i e n  å k e r  c a  5 0  m söder  o m  
b y g g n a d e n .  D e n  h a r  möj l igen  ursprungl igen  s t å t t  p å  e n  ku l le  
y t t e r l iga re  c a  5 0  m å t  S o c h  skulle  h a  f l y t t a t s  fö r  a t t  a n 
v ä n d a s  t i l l  bygge ,  v i lke t  f ö r h i n d r a t s  g e n o m  ingr ipande  f r å n  
U p p s a l a  (ingen an t eckn ing  h ä r o m  i A n t . - T o p .  a rk ive t ) .  
S t enen  h a d e  s e d a n  f å t t  l igga p å  h a l v a  v ä g e n  (enligt  K o n r a d  
Gus ta f s son  i F loberga) .  A r r e n d a t o r  A .  E .  P e t t e r s s o n  fö r 
k l a r a d e  s ig  villig a t t  e f t e r  e rhå l le t  t i l l s t ånd  t i l l  v i n t e r n  o m 
b e s ö r j a  s t enens  u p p r e s a n d e  p å  d e n  ursprungl iga 1  p l a t s en .  
L ä m p l i g  kon t ro l l an t  v o r e  muse i in t enden ten  Sven  T .  K je l l 
berg ,  Väs te rås ,  i n o m  v a r s  v e r k s a m h e t s o m r å d e  ä v e n  H a r b o  
socken faller.» Er l andssons  skrivelse fö ran ledde  ingen  å t g ä r d .  

T r e  å r  s ena re  skr iver  f o rnminnesvå rda ren  i H a r b o  
socken  P e t r u s  E r ik s son  t i l l  R iksan t ikva r i en :  »Då i K u n g l .  
fö rordn ingen  a n g å e n d e  f o r n t i d a  m i n n e s m ä r k e n s  f r e d a n d e  o c h  
b e v a r a n d e  § 3 s t adgas ,  a t t  K u n g l .  An t ikv i t e t s akademien  eger  
a t t  g e n o m  R i k s a n t i k v a r i e n  e f t e r  s k e d d  tillsägelse å t  j o r d -
ega ren  l å t a  u p p r e s a  och  i s t å n d s ä t t a  k u l l f a l l n a  r u n s t e n a r  
m . m . ,  k a n  j a g  e j  u n d e r l å t a  p å p e k a  a t t  v i d  Hesse lby  g å r d  
h ä r  i socknen,  hv i lken  g å r d  eges a v  U p s a l a  Unive r s i t e t ,  
ligger e n  kullfal len,  synner l igen v ä l  b e v a r a d  r u n s t e n  p å  
åke r sk i f t e t  s t r a x  söder  o m  g å r d e n  och  i omede lba r  n ä r h e t  
a v  m e d  s t ensä t t n inga r  k r i n g  f o t e n  bef in t l iga  ä t t e h ö g a r .  — 
F å r  s t e n e n  l igga kullfal len e n  t i d  f r a m å t ,  ä r  d e t  f a r a  a t t  
d e n  a ldr ig  m e r a  b l i r  synlig.» P e t r u s  E r ik s son  s lu t a r  s in  
skrivelse i fö rhoppningen ,  »at t  å t g ä r d e r  s n a r a s t  m ö j l i g t  
v id tagas ,  s å  a t t  s t e n e n  bl i r  r e s t  a n t i n g e n  d ä r  d e n  n u  l igger 
eller å a n n a n  l ämpl ig  plats». I e n  senare  skrivelse m e d d e l a d e  

, P .  Er iksson ,  a t t  a r r e n d a t o r n  »förklarade s ig  f o r t f a r a n d e  
villig s l äppa  t i l l  d r aga re  o c h  fo lk  f ö r  s t enens  f l y t t n i n g  o c h  

u p p r e s a n d e  a n t i n g e n  p å  d e n  ursprungl iga  p l a t s en  eller, o m  H e r r  R iksan t ikva r i en  s å  f inner ,  p å  a n n a n  l ämpl ig  
p l a t s .  N å g o n  f ö r  jo rdega ren  eller a r r e n d a t o r n  o r s a k a d  s k a d a  t i l l  f ö l j d  a v  s t enens  f l y t t n i n g  ä r  u t e s lu t en ,  m e n  
h a n  f r å g a r  o m  n å g o n  e r s ä t t n i n g  l e m n a s  f ö r  a r b e t e t .  D r a g a r e  t y c k t e s  h a n  v a r a  villig a t t  l e m n a  k o s t n a d s f r i t t .  
T i d e n  f ö r  f l y t t n i n g e n  t o r d e  n u  . . .  v a r a  synner l igen  lämplig.» R i k s a n t i k v a r i e ä m b e t e t  begä rde  d e n  1 4 / u  1924 
»ett övers lag  ö v e r  d e  b e r ä k n a d e  kos tnaderna»  f ö r  e n  f l y t t n i n g  a v  s t e n e n  t i l l  »den kul le ,  s o m  ligger c :a  50  m .  
söder  o m  d e n  p l a t s  d ä r  d e n  n u  ligger». P .  Er iksson  m e d d e l a d e  ( 2 3 / n  1924), »att  k o s t n a d e n  f ö r  f l y t t n i n g  och  resn ing  
a v  r u n s t e n e n  t o r d e  b l i  y t t e r s t  min imal ,  e n ä r  or ts in t resset ,  m o t  f ö r m o d a n ,  g l ä d j a n d e  n o g  v i sade  s ig  v a r a  s t o r a r t a t .  
D å  a v  E d r a  b r e v  f r a m g å r  a t t  s t e n e n  b ö r  resas  p å  ku l len  söder  o m  Hesse lby  g å r d ,  lyckades  j a g  in t ressera  fo lk ,  
s o m  v o r o  behjelpl iga ,  o c h  i g å r  fors lade  v i  u p p  d e n  p å  kul lens  k r ö n .  — Sedan  s t e n e n  b l o t t a t s  f r å n  j o rd ,  v i s ade  
d e t  s ig  a t t  d imens ionerna  v o r o  g a n s k a  s t o r a  — d e n  m ä t e r  i h ö j d  2.5 m e t e r ,  b r e d d e n  i b a s e n  1.8 o c h  i ö v r e  ä n d a n  
1.4 s a m t  i genomskärn ing  0.6 m e t e r .  H ä r a v  f r a m g å r  a t t  t r a n s p o r t  m e d  h ä s t k r a f t  v a r  omöjl ig ,  u t a n  m å s t e  före
t a g a s  m e d  d o m k r a f t .  — Vill H e r r  R ik san t i kva r i en  f ö r o r d n a  någon ,  s o m  b e s t ä m m e r  h v a r e s t  d e n  ska l l  r e sas  p å  kul len ,  
s å  v o r e  j a g  t a c k s a m ,  e m e d a n  j a g  v i d t a l a t  fo lk ,  s o m  ä r o  villiga h j e l p a  t i l l  d å ,  o c h  d e t  v o r e  enl .  m i n  å s i k t  b ä s t  f o r t a s t  
mö j l ig t  m e d a n  m a r k e n  ä r  b a r  o c h  i n t e  v i d a r e  t i l lfrusen.» I n t e n d e n t  S .  T h .  K je l l be rg  förordnades ,  m e n  h a n  h a d e  
tyd l igen  icke  t i l lfälle a t t  f ö r e t a g a  d e n n a  t j än s t e r e sa .  D e n  energiske P .  Er iksson  skr iver  d e n  10 december  t i l l  R i k s 
an t ikva r i en :  »Som I n t e n d e n t  Kä l lbe rg  d å  h a n  v a r  i Mökl in ta  f ö r  e n  t i d  s e d a n  t i l l  f ö l j d  a v  s n ö v ä d r e t  e j  ville r e sa  
h i t ,  och  r u n s t e n e n  fö l jakt l igen  icke  ä n n u  k u n n a t  resas ,  f å r  j a g  hems tä l l a ,  a t t  H e r r  R ik san t i kva r i en  i s tä l le t  . . .  
vil le f ö r o r d n a  A m a n u e n s e n  F o l k e  B e r g m a n  i Upsa l a ,  hv i lken  h a r  s i t t  h e m  h ä r  och  n ä s t a  v e c k a  reser  h i t  u t ,  a t t  f å  

Fig. 569. U 1177. Hässelby, Harbo sn. 
E f t e r  t räsnit t  i Peringskiölds Monumenta (B 1087). 

1 Uppgiften, a t t  stenen ursprungligen skulle h a  s t å t t  p å  »kullen», ä r  a v  allt a t t  döma oriktig. 
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bestämma plats  för  stenen. — J a g  ha r  en  lånad stenkran samt  diverse kättingar,  bjälkar o .d . i .  liggande dä r  p å  
platsen, och hvilka attiraljer måste  återställas, för  så  v id t  a t t  resningen inte k a n  ske snarast möjligt.» Bergman 
förordnades; i sin rapport  den  2S/12 1924 skriver han:  »Vid min  ankomst till Hesselby den 22 dennes befanns run
stenen uppforslad å en  kulle c:a 200 m .  söder o m  gården, dä r  den låg p å  ena kanten a v  e t t  gravröse. D å  platsen 
omedelbart sydväst om de t ta  röse syntes lämplig, restes stenen där  oeh nedsattes — p å  alla sidor väl  ommurad med 
mindre stenar — ungefär 0,5 d j u p t  . . .  Mot den a v  amanuens Erlandsson lämnade uppgiften — a t t  stenen ur
sprungligen h a f t  sin plats p å  kullen, där  den n u  blivit rest, och därifrån f lyt ta ts  för  a t t  begagnas vid något byg-
nadsföretag el. dyl.  men hamna t  i åkern nedanför kullen — kunna invändningar göras.» Bergman hänvisar till 
den  avbildning a v  stenen som finnes hos Grau1, där  stenen framställes »såsom upprest,  men denna ställning ä r  
säkert e n  rekonstruktion, t y  konturlinjen motsvarar h e l a  stenens, d .v . s .  stenen synes s t å  p å  markytan.  Rist
ningen p å  sidan ä r  e j  återgiven, ehuru den ä r  lika tydlig som framsidans. Stenen låg tydligen omkull, och denna 
sida va r  nog nedsjunken i marken.  N u  ä r  emellertid jordmånen i backen så  pass hård ,  a t t  inte ens denna tunga  
s ten skulle kunna  sjunka så d j u p t  ned. De t  ä r  tydligt, a t t  den redan d å  låg u t e  i åkern. Den skulle alltså h a  slä
p a t s  f r ån  kullen, innan teckningen hos Grau tillkom. D e  som lämnat  upplysningar till Erlandsson torde e j  s tödja  
sig p å  någon så  gammal tradition. — Trots a t t  den n y a  platsen antagligen e j  ä r  den ursprungliga, måste  den dock 
föredragas framför den gamla både  u r  praktiska och estetiska synpunkter; o m  stenen rests i åkern hade  den liksom 
förut  blivit till hinders v id  jordbruksarbetet och hade  e j  heller blivit synlig så vida omkring, som den n u  verk
ligen ä r .  Huvudristningen vänder sig n u  r a k t  m o t  väster,  dä r  landsvägen går förbi. P å  dess förra plats  ha r  den a v  
läget a t t  döma vari t  vänd  å t  nordväst.» — Även i en  artikel i Sala Allehanda beskrives resandet a v  U 1177: »Den 
enda runstenen i Harbo  s:n h a r  sedan lång t id  legat omkullfallen u t e  p å  gärdet e t t  par  100 m .  söder o m  Hesselby 
gård.  D å  den vari t  osynlig f r å n  landsvägen, torde e j  många h a  k ä n t  dess plats,  och en del a v  sockenborna h a  
kanske rentav saknat  kännedom om de t ta  åldriga minnesmärke. Med vederbörligt tillstånd a v  riksantikvarien 
h a r  stenen forliden höst  f ly t ta ts  till en långsträckt, ganska låg backe, omkring 100 m .  sydväst om stenens gamla 
plats, och dä r  h a r  den blivit rest .  D å  stenen ä r  a v  ansenlig storlek (största längd 2,55 m.), visade de t  sig vara  syn
nerligen svår t  a t t  förf lyt ta  densamma den relativt långa vägen, och de t ta  kunde verkställas endast med  tillhjälp 
a v  en  domkraft ,  varmed den tunga  bjässen p å  underlagda rullar släpades p å  utlagda bjälkar.  Arbetet  utfördes 
helt  p å  frivillighetens väg  (bortsett e t t  mindre bidrag f r ån  k .  Vitterhets-, Historie- o. Antikvitets Akad.), a v  in
tresserade sockenbor, vilka för  denna sin förtjänstfulla uppoffring äro värda  allt beröm . . .  önskligt hade  var i t  
a t t  m a n  f å t t  placera den p å  backens högsta krön, men  som det ta  utgöres a v  e t t  gravröse, ha r  den  i stället f å t t  
sin plats omedelbart intill de t ta  och så, a t t  framsidan vändes m o t  väster, där landsvägen mellan Kvars ta  och 
Hesselby går förbi p å  något avstånd.  Den synes n u  m o t  hela Hesselby gärde och erbjuder en  synnerligen impo
nerande anblick.» 

R ö d  grani t .  H ö j d  över m a r k e n  2 m. ,  hela  hö jden  2,55 m. ,  f ramsidans  b r e d d  (mit tpå)  1,05 m. ,  högra  
smalsidans b redd  0,58 m .  Ris tn ingsytorna  ä r o  o j ämna ,  särskilt  smalsidan.  Ris tningen ä r  t r o t s  d e t t a  i s t o r t  
s e t t  tydlig.  Anmärkningsvär t  ä r ,  a t t  r u n o r n a  genomgående ä ro  k ra f t iga re  huggna  ä n  Ornamentiken, som i 
s t o r t  s e t t  ä r  synnerligen g r u n t  huggen; f lers tädes ä ro  ornaments l in jerna  skön jba ra  endas t  som krosspår .  
P å  f r ams idan  f innes  t . h .  o m  korsets  nedre  a r m  e n  färsk ,  r u n d  krossning, möjligen ef te r  e t t  gevärsskot t .  I 
d e n n a  skada  h a  n å g r a  ornamentsdeta l jer  förlorats .  

Inskr i f t :  

askiR v uk - meginbiarn - uk • l i t l i  - l i tu  » risa -- st in - a t  > tuba • faþur - askiarþ -
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

ybiR > r is t i  
55 60 

AsgceÍRR ok Mœginbiorn oh Litli letu rceisa stcein at Tobba, faður Asgcerðan. ØpiR risti. 

»Åsger och  Mäginbjörn och Li t le  l ä to  resa  s tenen e f te r  Tobbe,  Åsgärds f ade r .  Öpir ristade.» 

Till läsningen: Inskr i f t en  b ö r j a r  u t a n  sk .  1 a h a r  dubbelsidig b s t  l iksom inskr i f tens  a n d r a  a-runor u t o m  
32  a och 37 a. 3 k ä r  e j  s tunget .  I 4 i f innes  e n  förd jupning ,  som säkerligen ä r  natur l ig .  8 m h a r  så  g o t t  som 
ful ls tändigt  för lora t  högra  b s t .  9 e ä r  s tunge t  m e d  e n  f lack  pr ick.  10 g ä r  tydl ig t  s tunget .  12 n h a r  ensidig 
b s t  l iksom övriga  n-runor (17 och 36). 21  i ä r  e j  s tunget .  2 3  1 ä r  tydl ig t .  26 i ä r  e j  s tunget ,  e j  heller 30  i och 
3 5  i .  4 0  u ä r  e j  s tunget .  I 4 5  þ u t g å r  b s t  f r å n  raml in jerna .  50  k ä r  e j  s tunget .  54  þ h a r  oregelbunden f o r m  i 

1 B e r g m a n  h a r  t y d l i g e n  i cke  i n s e t t ,  a t t  G r a u  e n d a s t  å t e r g e r  H a d o r p h s  o c h  He lgon ius '  t r ä s n i t t .  

8 4  — 588578. Upplands runinskrifter. 
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d e t  a t t  b s t  uppt i l l  u t g å r  f r å n  hs t ,  m e d a n  d e n  nedti l l  t r ä f f a r  raml in jen  e t t  avsevär t  s tycke  f r å n  hs t .  Runfö l jden  
55 -63  s t å r  p å  stenens högra  smalsida. F ö r e  55  y f innes  ingen r u n a .  5 5  y ä r  tyd l ig t  s tunget .  E f t e r  6 3  i ä r  r ist
n ingsytan  m y c k e t  o j ämn .  H ä r  f innas  inga  säkra  spår  a v  någo t  sk.  — Bureus  (i F a 6): a s k i R  u k - e k i n b i a r n  
u k  l i t l i  l i t u  r i s a  s t i n  a t  t u b a  f a þ u r  a s k i a r l  •. Bureus  h a r  så lunda  — i l ikhet  m e d  senare g ranska re—- icke  
observerat  runfö l jden  55-63.  8 m u p p f a t t a s  a v  honom som e n  v ä n d  k - r u n a .  — H a d o r p h  och Helgonius: 
a s k i R  - u k  • m e k i n b i a r n  • u k  • l i t u i  - l i t u  r i s a  - s t i n  • a t  • t u b a  • f a þ r r  • a s k i t r  • .  — Celsius: : askeR - u k  - m e k i n b i a r n  -< u k  • 
l i t l i  ^ l i t u  • r i s a  • s t i n  ' a t  • t u b a  • f a þ u r  ' a s k i a r þ  ' .  Celsius anmärker :  »Öfwerst p å  s tenen n ä s t  u h t  m e d  s to ra  
slängian ä r  e t t  Korss». — Dybeck:  a s k i R  - u k  • m e k i n b i a r n  • u k  < l i t l i  • l i t u  • r i s a  • s t i n  • a t  • t u b a  • f a þ u r  • a s  - - . . .  þ .  

Inskr i f t en  tolkas  a v  Bureus  (i F a 5) p å  fö l jande  sä t t :  »EsGirus e t  MeginBiernus e t  Chatilo fecerunt  erigi 
s axum Tuboni  p a t r i  EsChierti». Graus  tolkning lyder:  »Asgir och Meginbiörn s a m t  Li twi  l å to  resa  s t en  å t  
T u b a ,  som w a r  Asgirs Fader». I s to r t  s e t t  s a m m a  översät tning ger C. Säve  i UFT (1876): »Asger och Megin-
b j ö r n  och L i tv i  l ä to  resa s t en  e f t e r  T u b e  (el. Dumbe?) ,  Åsgerds fader». 

U 1177 h a r  m e d  all  sannolikhet  res t s  a v  t r e  söner e f t e r  de ras  fader .  Också e n  do t t e r  n a m n e s  i minnes
inskrif ten,  i d e t  a t t  o m  d e n  döde  meddelas,  a t t  h a n  v a r  »Åsgärds fader». 

Inskr i f tens  sex personnamn e r b j u d a  inga  tolkningssvårigheter.  AsgceiRR, som sannolikt  ä r  den  ä lds te  
broderns n a m n ,  förekommer p å  fö l jande  uppländska  runs tenar :  U 350, 473, 592, 698, 759, 775, 844, 845 och 
1177. (På  U 844 och 845 betecknar  n a m n e t  otvivelakt igt  e n  och s a m m e  man. )  Dessutom ä r  d e t  k ä n t  f r å n  e n  
väs tgötsk  inskr i f t  (Vg 154) s a m t  f r å n  e n  medelpadsk (L 1073). — Mæginbiorn h a r  tydligen v a r i t  e t t  synner
ligen ovanligt  n a m n .  U 1177 ger veterligen d e t  e n d a  exemplet  p å  n a m n e t  i runskr i f t .  A v  s to r t  intresse ä r ,  
a t t  e n  m a n  m e d  s a m m a  n a m n  nämnes  i e n  medel t ida  handling,  rö rande  dessa t r ak t e r .  I e n  ska t te längd f ö r  
ös t ra  Väs tmanland  fö r  å r  1371 ( t ryckt  i Västmanlands Fornminnesförenings årsskrift 3, 1884, s .  77) f innes  n ä m 
ligen fö l jande  uppgi f t :  »De parochia  Fernebo  Mæghinbyorn ibidem [ = i Vesterby]  i n j  marcas  c u m  dimidia». 
D e t  förefaller all tså,  som o m  n a m n e t s  användning  skulle h a  v a r i t  begränsad til l  denna  t r a k t .  — Litli h a r  
likaledes va r i t  sällsynt.  D e t  ä r  tydligen ursprungligen e t t  b inamn,  formell t  s e t t  e n  f o r m  a v  a d j .  litill; j f r  
n a m n  som  Stori, Gamli o . s . v .  (De t  ä r  v ä l  k n a p p a s t  e n  tillfällighet, a t t  Litli n ämnes  sist  a v  d e  t r e  m ä n n e n .  
H a n  h a r  sannolikt  va r i t  d e n  yngs te  a v  bröderna.)  N a m n e t  ä r  el jest  k ä n t  f r å n  e n  runs ten ,  som n u  s t å r  p å  R o m -
f a r t u n a  kyrkogård  (L 1003). D e n n a  ä r  r i s tad  a v  e n  m a n  m e d  n a m n e t  Litli. — O m  m a n s n a m n e t  Tobbi (Tubbi), 
hitt i l ls  belagt  p å  f e m  uppländska  runs tenar ,  se U 229. — Kvinnonamne t  Asgcerðr h a r  tydl igen icke v a r i t  
vanl igt  i Sverige unde r  vikingatiden.  D e t  ä r  endas t  belagt  p å  U 318, 606 och  1177. 

Hässelby-stenen ä r  e t t  vacker t  exempel  p å  ö p i r s  kons t .  Ris tn ingen ä r  i v a r j e  de t a l j  t yp i sk  f ö r  denne  
mäs ta re .  D e t  ä r  där för  överraskande,  a t t  U 1177 icke h a r  upp tag i t s  i E .  Bra t e s  Svenska runristare (1925). 

Trol la r torpe t ,  H a r b o  sn .  

I sin anteckningsbok Svenska runstenar (F m 60) 2, s. 37 lämnar O. Celsius följande upplysning om en  run
ristning vid »Trollartorpet» i Harbo  sn: »Unga Kempen berättade den 24 J a n  1737, a t t  en half mihi i f rån Harbo  
K y r k a  p å  wägen till wåhla, ä r  nyl. observerad en jordfast  stor Runesten.  wid e t t  to rp  kallat Trollartorpet.» Denna 
Celsius' uppgift  ligger till grund för alla senare anteckningar o m  den förmodade runristningen. N .  R .  Brocman 
citerar Celsius i s i t t  exemplar a v  Bautil (R 556 a ,  TJUB), s. 298, och Liljegren upptager ristningen i Runurkunder 
(1833) som n:r 795: »Trollartorpet,  1/2 mil f r ån  kyrkan,  p å  vägen till Wåla, en  Runsten.» UFT h .  5 (1876), s. 14: 
»Vid Trollartorpet,  x/2 mil f r ån  kyrkan,  p å  vägen till Våla skall en runsten ha fva  funnits  (enligt Celsius), men någon 
inskrift h a r  e j  blifvit uppgifven.» I sin reseberättelse för  sommaren 1876, t ryckt  i Runa (fol.) 1876, skriver Dybeck 
(s. 36): »Närmare Harbos kyrka  ligger Trolltorpet der, enligt Celsius (Liljegren 795), äfven e n  runsten skall finnas; 
men  jag letade förgäfves efter honom under t r e  särskildta besök vid stället. E n  pastor i församlingen skulle för  20 
å r  sedan h a f t  reda p å  stenen, hvars  läge n u  ingen kände.  Andra vanliga hedna fornlemningar af mindre betyden
he t  funnos h ä r  mycket spridda, deribland en  liten bautasten, vid hvilken en lös klotsten ligger.» Också v id  runin
skriftsinventeringen å r  1943 söktes ristningen u t a n  framgång. De t  torde kunna  betraktas  som säkert, a t t  uppgiften 
o m  en  runristning vid Trollartorpet ä r  oriktig. 
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1178. Östervåla kyrka.  
P l .  159. 

L i t t e r a t u r :  B .  Ber the l son ,  Skrivelse  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  2 5 / u  1931 (ATA);  S.  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e 
r i n g  i U p p l a n d  1943 (ATA) .  

D e n  r i s tade  s tenen fö rva ras  n u  i vapenhuse t .  Enl ig t  e t t  telefonmeddelande t i l l  Riksant ikvar ieämbete t  
h a d e  s tenen p å t r ä f f a t s  d e n  23/11  1931 i s amband  m e d  indragningen a v  värmeledning i k y r k a n .  S tenen  låg e n  
h a l v  me te r  u n d e r  golvet,  intill  k y r k a n s  n o r r a  vägg.  

R ö d  sandsten.  Stenens  övre  del  ä r  avslagen och  h a r  g å t t  förlorad.  H ö j d  0.90 m. ,  b redd  1 m . ,  t jocklek  
0,22 m .  Ristningsl injerna ä ro  m y c k e t  smala  och ska rpa  m e n  delvis g r u n t  huggna .  I s tenens högra  k a n t  
f innas  någ ra  l injer ,  som sannolikt  h a  u p p k o m m i t  genom skrapning,  n ä r  s tenen  v i d  ky rkans  restaurer ing å r  
1953 f ly t t ades  u t  p å  kyrkogården.  

Inskr i f t en  ger  ingen språklig mening.  D e  egendomliga, runl iknande  tecknens  utseende f r a m g å r  a v  pl .  
159. Ris tn ingen ä r  t i l l  t y p e n  n ä r a  bes läktad  m e d  d e  i g rannskape t  p å t r ä f f a d e  U 1179 och 1180. 

1179. Svingbolsta, Östervåla sn. Nu i länsmuseet i Västerås .  
P l .  159. 

L i t t e r a t u r :  P .  J .  L indbe rg ,  Skrivelse d e n  6 / 7  1917 t i l l  V i t t e r h e t s a k a d e m i e n  (ATA); S .  E r l a n d s s o n ,  R a p p o r t  d e n  2 1 / 3  

1921 (ATA; L ä n s m u s e e t s  i V ä s t e r å s  a rk iv ) ;  S .  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g  i U p p l a n d  1943 (ATA) .  
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  E r l a n d s s o n ,  f o t o  1921 (ATA;  L ä n s m u s e e t s  i V ä s t e r å s  a rk iv ) .  

F r a g m e n t e t  förvaras  p å  länsmuseet  i Västerås,  d ä r  d e t  h a r  inv.n:r  2393. 

Hemmansägaren  P .  J .  Lindberg  skriver d e n  6 jul i  1917 til l  Vi t terhetsakademien:  »för t v å  å r  sedan p å  
t r ä f v a d e s  v i d  graining h ä r  inärhe ten  af k y r k a n  e n  mindre  stenhäll  gemte  e n  lerpipa och  någ ra  ben  kno to r  af 
någo t  menisko skelet,  runskr i f ten  bes tår  af sex r u n  boks täfver  — E n  1 / 2  ki lometer f r å n  p la t t sen  f ins  e n  s tör re  
s t en  som v a r i t  r e s t  m å n g a  å r  [ = U 1180] denna  s t e n  säges v a r a  oläst ,  möjligen k a n  d e n  sista s tenen br inga  
l j u s  öfver  d e n  fö rs ta  H ä r  v i d  Lindsbro Herregård  p å  m i n  egendom f innes  e n  massa  s tenar  l agda  i fy rakan t iga  
stenkistor  som möjligen ä r  forngrafvar ,  e n  undersökning t a r f v a s  i n n a n  s tenen bortslösas . . .  Skrif t i l l  mig  
n ä r  n i  komer  s å  skall j a g  v a r a  ti l l  hjelp». 

F y r a  å r  senare (20/7 1921) besökte S.  Er landsson p la tsen  och f ick d å  fö l jande  upplysningar  a v  a r renda tor  
J .  O. Johansson,  Svingbolstad: »Omkring å r  1916 an t rä f fades  v id  v idgande a v  e t t  s to r t  dike, som går  u t  r ä t t  
å t  öster  f r å n  landsvägen ca  100 m söder o m  gården  Svingbollstad och  p å  e n  p l a t s  v i d  dikets  södra k a n t  c a  
100 m f r å n  landsvägen e t t  s t o r t  stenrose. In t i l l  f a n n s  e n  jo rdbank  a v  obes tämd fo rm.  B land  d e  u p p t a g n a  
s tenarna  h i t t ades  runs tensf ragmente t .  Ä v e n  skelettdelar a v  människa  an t räf fades ,  v i lka  n u  voro  fö rkomna .  
P la tsen ,  va r i f r ån  d e  kommi t ,  k u n d e  e j  preciseras p å  mindre  ä n  ca  7 m: s  s t räcka .  I södra d ikeskanten h a d e  
ä v e n  p å  ungefär  e n  m: s  d j u p  u n d e r  m a r k y t a n  observerats  e t t  avskure t  ca  1j2 m b r e t t  lager a v  t r i n d a  ca  10 
c m  t j o c k a  s tockar .  Arrenda tor  Johansson  lovade, a t t  v i d  e n  f r a m t i d a  vidgning a v  d ike t  särskilt  observera 
p la tsen  och anmä la  ev.  f y n d .  — Runs tens f ragmente t  ä r  f .  n .  p lacerat  i e n  präs tgården  tillhörig hage  ung .  
100 m å t  nor r  och p å  ös t ra  s idan a v  landsvägen.  I d e n n a  hage  f innas  e n  m ä n g d  moderna  s tensä t tn ingar  och 
s tenbänkar ,  v a d a n  d e t  ä r  f a ra ,  a t t  runs tensf ragmente t  d ä r  skulle k u n n a  försvinna.  Arrenda torn  förklarade  
sig villig a t t  m o t  ersä t tn ing ombes tyra  s tenens insändande  till e t t  museum.  Senare h a r  j a g  t a l a t  m e d  in
t enden ten  Sven T .  Kjel lberg i Västerås,  som visade s t o r t  intresse fö r  s tenens fö r f ly t t ande  til l  Väs tmanlands  
fornminnesförenings museum,  vi lket  synes  under tecknad  v a r a  synnerligen lämpligt.» 

R ö d  sandsten.  Måt t :  47 x 4 5  x 18 cm.  Ristningsl injerna ä ro  påfa l lande  smala  och skarpa .  D e  delvis r u n 
l iknande tecknen  ä r o  5 cm; deras  utseende f r amgår  a v  pl .  159. Tecknen h a  s a m m a  k a r a k t ä r  som »runorna» 
p å  s tenen i Östervåla k : a  (U 1178) och p å  Äbystenen (U 1180). 
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1180. Åby, Östervåla sn. 
Pl. 159. 

L i t t e r a t u r :  B 1088, L 2008,  D 1:297.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  2 ,  s .  84 n : r  185 (Bureus '  e g e n  u p p t e c k n i n g ) ,  F a . 5  n : r  464 ,  
F a 10:2  n : r  122 b ,  Cabba l i s t i ca  ( N .  24,  L S B ) ,  s .  154 b ;  R a n s a k n i n g a r n a  1667-84;  J .  Per ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4 ,  b l .  169; 
O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754), s .  578,  579 [ o m t r y c k e t  1904, s .  451]; W .  T h a m ,  B e s k r i f n i n g  ö f v e r  Sver iges  
r i k e  1 :2  (1849), s .  96;  E .  E r d m a n n ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Lindsbro» (1865), s .  66; U F T  h .  1 (1871), s .  82;  
R .  D y b e c k ,  R u n a  (fol.) 1876, s .  36; V e s t m a n l a n d s  l ä n s  k a l e n d e r  1881, s .  458;  L a r s  E r s s o n  i K l a s b o ,  F o r n m i n n e n  i n o m  W ä s t 
m a n l a n d  (ATA);  O .  v o n  F r i e sen ,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1913), s .  63; H a n d l i n g a r  1939 ( ang .  f l y t t n i n g  a v  U 1180) i A T A .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  H a d o r p h  o c h  P .  He lgonius ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a ,  B 1088 o c h  G r a u  a .  a . ) ;  
D y b e c k ,  D 1 :297.  

Stenen står i norra kanten a v  vägen Östervåla kyrka - Ullfors, 40 m.  ÖNÖ om landsvägsbron vid 
Åby, i skälet vid avtagsvägen till Kartan.  Platsen, som ligger ungefär 1 km. NÖ om Östervåla kyrka, är  ut
märkt  p å  Geologiska kartbladet »Lindsbro». 

Den egendomliga inskriften tilldrog sig Joh.  Bureus' uppmärksamhet; i F a 6 säges platsen vara »Widh 
Åby i Wåla»; F a 5: »Wåla Åby»; F a 10:2: »Widh Åby i Wåla Sokn i Ypland». — I Ransakningarna 1667-84 
lämnas följande uppgift om U 1180: »widh åby byen och Landzwägen står een Runsteen medh Runne skrifft 
der på  skrifwen». P å  träsnittet i Peringskiölds Monumenta har med bläck antecknats: »Åby by  i Wåhla Sochn» 
(B 1088: »Våla Sockn. Åby by»; L 2008: »Wåla härad och socken, Åby»). Grau: »Wid denna by  [ = Åby] finnes 
en Runsten . . . ;  wissa meningen af des påskrift kan e j  inhemtas». — Beskrivningen till Geologiska kartbladet 
»Lindsbro»: »Ö. Wåla socken: invid Åby by, en liten [runsten]». UFT h. 1 (1871): »En enda runsten finnes, 
hvilken står vid landsvägen nära Åby gästgifvaregård». I sin reseberättelse för sommaren 1876 (Runa, fol.) 
skriver R .  Dybeck: »Vid Håf såg och afritade jag några märkligare stensättningar, hvarefter jag begaf mig 
till runstenen i Åby by, Vålas socken, hvilken sten nyligen är f lyt tad och åter rest». Sverikes runurkunder: 
»Stenen ä r  för några år  sedan åter rest vid den korsväg som finnes i byn. Inskriften lär ännu en dryg t id  varda 
outredd.» — Den  1 5 / u  1939 gav Riksantikvarieämbetet tillstånd, begärt a v  vägstyrelsen i Västmanlands 
östra vägdistrikt, a t t  f lyt ta U 1180, som stod hindrande i vägen för den allmänna trafiken. Den flyttades å r  
1940 till sin nuvarande plats. 

Ljusröd sandsten, nedtill med mörkt ytskikt. Höjd 0,94 m., bredd 0,60 m.  Ristningsytan ä r  upptill 
vittrad, varför linjerna där äro grunda. Nedtill är  ristningen d jup  och väl bevarad. De runliknande tecknens 
utseende framgår a v  pl. 159. 

Bureus kallar tecknen »Ignoratæ Runæ», och Grau konstaterar, a t t  meningen a v  dem ej  kan »inhemtas». 
C. Säve framhåller (i TJFT), a t t  »denne runsten har en lång inskrift, som är  af lika obegripligt slag, som den 
å Tible-stenen», dvs. U 466. Enligt Liljegren (i Runurkunder) innehåller inskriften delar a v  runraden »upp
repade, med några tillsatser». I sin reseberättelse för år  1876 skriver Dybeck om ristningen p å  U 1180: »Att 
inskriften innehåller runraden eller 'stycken deraf med några tillsatser', ä r  osäkert. Bautilska ritningen har, 

F i g .  570.  U 1180. Å b y ,  Ö s t e r v å l a  s n .  B u r e u s '  u p p t e c k n i n g  i F a 6.  
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F i g .  571.  U 1180. Å b y ,  Ö s t e r v å l a  s n  o c h  U 1175. S t o r a  R a m s j ö ,  V i t t i n g e  sn .  U p p t e c k n i n g  a v  B u r e u s  i F a  1 0 : 2 .  

F i g .  572.  U 1180. Å b y ,  Ö s t e r vå l a  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  1088). 

F i g .  573.  U 1180. Å b y ,  Ö s t e r v å l a  s n .  
E f t e r  D l : 2 9 7 .  

så  till runor som slingor, många fel. E n  i b y n  boende 93-årig gumma, för  hvilken jag beklagade a t t  den lille 
vackre stenen icke kunde läsas, yttrade: si d å  p å  bättre! både jag och många t e  mej  kunde som barn hela 
ramsan, j a  som vatten,  fas t  vi nu,  gu' n å '  oss, glömt allt ihopa.» 

Liljegren återger (efter Bautil) inskriften p å  följande sät t :  »ai. rösisöainþnsnsmnanias ^askra:  i b þ a o þ Í R þ n o  

sknlis visi?» 
C. Säve: »Runorna äro dessa (stupmadr ut ta lad som r eller ö, tecknas hä r  med  B): AI. RÄSIS-RAI 

AÞNSNSMNANIAS^ASKRA: IBÞAOÞIÆÞNOSKNLSSUISI.» 
U 1180 ger oss ytterligare e t t  exempel p å  inskrifter, som icke h a  någon språklig innebörd. Dybecks u t 

talande i Sverikes runurkunder, a t t  inskriften »lär ännu en dryg t i d  varda outredd», kan  man  tveklöst in-
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s t ä m m a  i. I Upplands runstenar kons ta te ra r  v .  Friesen,  i s amband  m e d  sin behandling a v  Ramsjö-s tenen 
[U 1175], Vitt inge-stenen [U 1170] och  Nysät ra-s tenen [ U  835], a t t  inskr i f ten p å  U 1180, »där f ler talet  t ecken  
dock  ä ro  verkliga runor ,  saknar  . . .  mening och sammanhang».  D e t t a  be tyder  icke, a t t  r is tningar a v  d e n n a  
t y p  he l t  skulle sakna  intresse. D e t  ä r  i alla händelser v ä r t  a t t  lägga m ä r k e  till a t t  så  m å n g a  h a  p å t r ä f f a t s  
i dessa t r ak te r ,  a l l tså  i u t k a n t e n  a v  d e t  uppländska  runs tensområdet .  

1181. Lilla Runhällen, Råsbo, Nora sn. 
P l .  158. 

L i t t e r a t u r :  B 1089, L 793, D 1 :295.  R a n s a k n i n g a r n a  1667-84;  J .  Per ingskiö ld ,  M o n u m e n t a  4,  b l .  171; O .  Celsius, 
S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 2 ,  s .  50;  O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  Ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754), s .  553  [ o m t r y c k e t  1904, s .  431]; W .  
T h a m ,  Besk r i fn ing  ö f v e r  Sver iges  r i k e  1 :2  (1849), s .  89; E .  E r d m a n n ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Lindsbro» (1865), 
s .  66; R .  D y b e c k ,  R u n a  (fol.) 1876, s .  37;  L a r s  E r s s o n  i K l a s b o ,  F o r n m i n n e n  i n o m  W ä s t m a n l a n d  (ATA);  E .  B r a t e  o c h  S .  
B u g g e ,  R u n v e r s e r  (ATS 10:1),  s .  147; E .  Be l l ande r ,  I n v e n t e r i n g  a v  f a s t a  f o r n l ä m n i n g a r  i N o r a  s n  å r  1933 (ATA);  S.  B .  F .  
J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g  i U p p l a n d  1943 (ATA) .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Os ignera t  t r ä s n i t t  (i Fe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a ,  B 1089 o c h  G r a u  a .  a . ) ;  Celsius, t e c k n i n g  
(i F m 60:2);  D y b e c k ,  D 1:295.  

D e n  f ragmentar i sk t  bevarade  runs tenen  s t å r  r e s t  80  m .  N N Ü  o m  Lilla Runhäl len 1 ,  5 5  m .  N V  o m  d e n  
nybyggda  fas t igheten Åstorp,  3 m .  Ö o m  s tora  landsvägen H e b y - T ä r n s j ö  (riksväg 254). Ris tn ingsytan  v e t t e r  
å t  V ,  å t  vägen.  — Pla t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r tb l ade t  »Lindsbro». 

D e n  ä lds ta  k ä n d a  uppgi f ten  o m  U 1181 f innes  i Ransakningarna 1667-84: »widh Lilla Runhä l l an  f inness  
e t  l i j t e t  s tycke  behålli t  af een gammal l  Runns t een  och ingen wee th  b e r ä t t a  honom war i t  större». — P å  t r ä 
sn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta ä r  m e d  bläck an teckna t :  »Nora hed,  Lilla Runehällen» (B 1089: »Nora 
Socken»; L 793: »Enåker och N o r a  socken . . .  Lilla Runhällen»). — O. Celsius, som undersökte  U 1181 d e n  
30  juli  1726, anger  p la tsen som »Lilla Runhä l len  p å  N o r a  H e d e n  och  i N o r a  S n  e n  mihi  i f r å n  N o r a  K y r k i a  
p å  s tora  landzwägen till Löfsta». (Denna  Celsius' p la tsuppgi f t  avskrives a v  N .  R .  Brocman  i h a n s  exemplar  
a v  Bautil, R 556 a ,  U U B ,  s .  299.) Grau:  »På N o r a  H e d e n  s t å r  e n  a n n a n  Runsten».  Beskrivningen t i l l  Geo
logiska ka r tb l ade t  »Lindsbro»: »Nora socken: nor r  invid  Lilla Runhä l len  v id  landsvägen,  e n  mindre  [runsten]». 
Dybeck  n ä m n e r  i sin reseberättelse fö r  å r  1876, a t t  »behandlingen af lilla och stora Runhällen u p p t o g  m e r  ä n  
e n  dag»; i Sverikes runurkunder l ämnar  h a n  d e n  oriktiga uppgif ten ,  a t t  U 1181 »står omkring 100 f a m n a r  n o r r  
om» U 1164. (Avståndet  mellan d e  b å d a  s tenarna  ä r  i verkligheten omkring 9 km. )  E .  Bellander anger  p la tsen  
p å  fö l jande  sä t t :  »650 m .  N o m  sockengränsen, 80  m .  N N Ö  o m  Lilla Runhäl len ,  5 m .  ÖSÖ o m  landsvägen,  
1 m .  V o m  e n  bod». 

D e t  bevarade  s tycke t  bes tå r  a v  s tenens nedre  del.  Senast  lagades U 1181, som ä r  sönderslagen i f y r a  
delar ,  hös ten  1957. 

Rödgrå  grani t .  H ö j d  (över n u v .  m a r k y t a n )  0,65 m. ,  b redd  0,76 m. ,  t jocklek  0,30 m .  R u n o r n a s  storlek 
ä r  6,5 c m .  Ris tningen ä r  n u m e r a  ganska  g rund .  

In sk r i f t  (med d e t  inom [] supplera t  e f te r  B 1089): 

. . .  - i x lit x akua . . .  [k x sa If ari x ek - . . .  ns - fari • afi x kunu-s • 
5 ' 10 ' 15 20 25 30 

... let haggva ... [si]k sialfan, Ænglandsfari, afi ... 

». . .  l ä t  hugga  (stenen) e f t e r  sig själv,  Englandsfararen,  . . .  mor f a r  (eller farfar).» 

Till läsningen: F ö r e  r .  1 f innas  inga  spår  a v  r is tning.  A v  r .  1 å t e r s t å r  nedre  hä l f t en  a v  h s t  och  e t t  s tycke  a v  
e n  snedställd b s t .  D e t  förefaller som o m  r u n a n  h a r  v a r i t  r. R .  2 ä r  skadad  i toppen;  troligen h a r  r u n a n  v a r i t  

1 D e t  ä r  U 1181, s o m  h a r  g e t t  bebygge l sen  n a m n .  P å  s a m m a  s ä t t  h a r  S t o r a  R u n h ä l l e n  f å t t  s i t t  n a m n  a v  d e n  o m 
k r i n g  9 k m .  l ä n g r e  å t  S v i d  s a m m a  v ä g  r e s t a  U 1164. D e t  ä r  a t t  m ä r k a ,  a t t  U 1181 ä r  e n  b e t y d l i g t  m i n d r e  s t e n  ä n  U 1164. 
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F i g .  574.  U 1181. L i l la  R u n h ä l l e n ,  N o r a  s n .  F i g .  575.  U 1181. L i l l a  R u n h ä l l e n ,  N o r a  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  1089). E f t e r  D 1: 295.  

i. Sk efter  2 i och 5 t består av  e t t  kryss. 4 i är  ej stunget. 6 a är  skadat på  mitten genom en brottspricka; 
runan kan h a  varit  h med den nedåtgående bistaven fördärvad av  sprickan. Också följande runa  (7 k) är  
skadad av  en brottspricka. Mellan hst och bst finnes en fördjupning, som icke ä r  huggen. Ef ter  9 a ä r  stenen 
avslagen. Runföljden  k x sa (10-12) har  s tå t t  p å  e t t  nu  förlorat stycke av  stenen. Av r .  13 återstår numera 
endast e t t  spår a v  en l-bst. Övriga delar av  runan ha  gå t t  förlorade i brottet .  16 n och 20 n h a  ensidiga 
bistavar. Sk efter  16 n består a v  e t t  kryss. 17 e är  tydligt stunget med e t t  mycket kort  tvärstreck mi t t  p å  
hst .  18 k ä r  e j  stunget. Av r .  19 återstår endast hst; runans övriga delar ha  gå t t  förlorade i en stor brott
spricka. Avståndet mellan r .  19 och 20 n ä r  7 cm. H ä r  har  en runa förlorats. Sk efter  21 s består a v  en punkt .  
Ef te r  25 i finnes en skåra, som möjligen skall uppfat tas  som sk. 27 f har  förlorat hst  nedanför undre bst.  
29 k är  e j  stunget. Av r.  33 återstå endast korta stycken upptill; runan har snarast varit  k eller f .  Sk efter 
34 s består av  en punkt.  Läsningen a v  runföljden  26-34 ä r  ganska säker, om man  bortser f r ån  runan  33. 
— T r ä s n i t t e t  i Per ingskiölds  Monumenta: . . .  i + lit + akua . . .  k x sa - kan x ekins • fari aki + kainu . . .  — Celsius: 
. . .  t x l i t  x akua . . .  k x s i  . . .  f a n  x e k i . . .  n s  • far ia f i  x kunu  . . .  — D y b e c k : . . .  t x l i t  x a k u a  . . .  kan x ek - n s  • f a r a f i  x 

kunu . .  -1 

Den lilla runstenen var  redan p å  1600-talet svårt skadad. Av träsnittet  i Peringskiölds Monumenta 
(se fig. 574) framgår, a t t  U 1181 då  var sönderslagen i t r e  stycken, samt a t t  övre vänstra delen och toppstycket 
saknades. Genom dessa skador h a  avsevärda delar a v  inskriften gå t t  förlorade. 

Celsius antecknar (30/7 1726), a t t  stenen »är svnderslagen i flera st.», vilket också framgår a v  hans av
bildning; se fig. 576. Grau, vilkens »läsning» återgår p å  B 1089, anmärker, a t t  »ej mera kan  läsas, än  dessa ord: 
L I T  AKUA G SAIGAN EGINS F A R I  A K I  GAINU»; Dybeck anmärker i Sverikes runurkunder: »Inskriften 
n u  mer svår», och Bellander konstaterar: »På grund av  den fragmentariska texten kan  någon säker tolkning 
e j  givas». 

I Liljegrens Runurkunder (1833) återges inskriften efter  Bautil och Celsius: ». . .  i x lit x akva . . .  k x sa . .  
kan x e k . .  ns  (o: eklanþs) fari afi + kunu». 

1 V i d  D y b e c k s  b e s ö k  h a d e  t y d l i g e n  y t t e r l i ga re  e t t  l ö s t  s t y c k e  a v  s t e n e n s  ö v r e  de l  f ö r s v u n n i t .  D e t t a  s t y c k e ,  s o m  inne 
hå l l e r  r u n f ö l j d e n  10 -13  k x sa ,  h a r  j a g  t r o t s  u p p r e p a d e  fö r sök  e j  k u n n a t  å t e r f i n n a .  
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F i g .  576.  TJ 1181. L i l la  R u n h ä l l e n ,  N o r a  s n .  E f t e r  F m  6 0 : 2 .  

S. Bugge upp tage r  U 1181 i Bunverser, dä r fö r  a t t  inskr i f ten  enligt  h a n s  upp fa t t n ing  »synes a t  e n d e  m e d  
e t  P a r  Verslinjer:  

Englan(d)s-fara, A 2 k 
af i kunu.» 

Bugge kommente ra r  d e t t a  p a r t i  a v  inskr i f ten  p å  fö l jande  sä t t :  »Englans-fara  'Englandsfarer '  e r  Apposit ion 
t i l  d e n  Dödes  N a v n .  Ogsaa  afi kunu 'sin Kones  Bedstefader '  e r  Betegnelse fo r  d e n  Döde.  F r a  Apposit ion 
i Accus, gaar  U d t r y k k e t  her ,  som of te ,  over  t i l  Nominat iv ,  u d e n  Paavi rkning  af d e t  Ords  Casus, hvor t i l l  
Apposit ionen hörer .  Sidste Verslinje h a r  F o r m e n  - ' -  - ' - .»  Runfö l jden  11-16, som Bugge e f te r  ä ldre  läsningar 
u p p f a t t a r  som  » s a .  k a n » ,  »kan neppe  v æ r e  sá kann». 

Inskr i f tens  b ö r j a n  h a r  g å t t  förlorad.  A v  dess fö r s ta  ord,  som säkerligen h a r  v a r i t  e t t  mansnamn ,  å te r 
s t å  n u  endas t  spår  a v  d e  t v å  sista runorna .  N a m n e t  p å  den  som »lät hugga» U 1181 k a n  så lunda  icke rekon
strueras .  

D ä r e m o t  ä r  d e t  möj l ig t  a t t  u t fy l l a  d e n  skadade  runfö l jden  10-16  [ k  x s a j j f a n  eller, o m  m a n  föl jer  
Celsius' läsning a v  runorna  p å  d e t  fö rsvunna  lilla s tycket ,  [ k  x s i ] j f a n .  10  k ä r  a v  al l t  a t t  d ö m a  s lu t runa  i 
p ronomenet  s i k  och  s a l f a n  eller  s i l f a n  k a n  k n a p p a s t  v a r a  n å g o t  a n n a t  ä n  sg. ack .  m .  a v  pronomenet  sialfR 
' s jä lv ' .  Inskr i f tens  inledningssats h a r  så lunda  h a f t  ungefär  fö l jande  lydelse: . . .  let haggva stcein penna at sik 
sialfan. 

Inskr i f tens  senare del ä r  a v  s to r t  intresse, och d e t  ä r  synnerligen beklagligt, a t t  inskr i f ten  också h ä r  
h a r  skadats .  Runfö l jden  17-25  innehåller u t a n  tv ivel  o rde t  Ænglandsfari, 'Englandsfararen ' .  D e t t a  b ö r  
u p p f a t t a s  som apposition ti l l  d e t  försvunna  n a m n ,  som h a r  s t å t t  i inskrif tens bör j an ;  d e n  m a n ,  som h a r  
l å t i t  r i s ta  s tenen,  h a r  al l tså  s jä lv  ka l la t  sig Ænglandsfari. D e t t a  o rd  förekommer i inskr i f terna  yt ter l igare 
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endas t  e n  gång,  nämligen p å  U 978. D e n n a  runs ten ,  som ä r  i n m u r a d  i Gamla  Uppsa la  k y r k a ,  h a r  hit t i l ls  
anse t t s  ge  d e t  e n d a  belägget p å  ordet .  Inskr i f t en  p å  U 978 lyder:  Sigvidr [rceist]i stcein penna Ænglandsfari 
ceftin Vidiarf, faður ..»Sigvid Englandsfararen  res te  d e n n a  s t en  e f t e r  Vid jä rv ,  sin f ade r  . . .» A v  s to r t  in
tresse ä r ,  a t t  v i  så lunda  p å  runs tenen  i Gamla  Uppsa la  m ö t a  s a m m a  ordföljd,  s . k .  omfat tn ing .  Se v idare  U 
978 o m  orde t  Ænglandsfari och o m  konst rukt ionen.  

Också d e n  skadade  runfö l jden  26-34  af i x kunu-s ä r  apposit ion ti l l  d e t  fö rsvunna  mansnamne t ,  afi k a n  
k n a p p a s t  å te rge  någo t  a n n a t  ä n  d e t  f r å n  väs tnordiskt  område  v ä l k ä n d a  orde t  afi m .  D e t t a  k a n  som b e k a n t  
b e t y d a  såväl  ' f a r f a r '  som 'mor fa r ' .  — I inskrif tens sista  ord,  kunu-S, v ä n t a r  m a n  snaras t  e t t  personnamn.  
T ä n k b a r t  ä r ,  a t t  r i s ta ren  h a r  avse t t  m a n s n a m n e t  OunnulfR, m e n  i så  fa l l  m å s t e  m a n  r ä k n a  m e d  e n  felrist
n i n g :  r i s taren skulle h a  u t e l ä m n a t  en  I - runa  ef te r  32  u. E n  l ä s n i n g  kunu[k]s ligger onekligen n å g o t  nä r 
m a r e  ti l l  hands ,  m e n  en  sådan  läsning s tö ter  p å  t o l k n i n g  s svårigheter .  D å  skulle inskrif ten nämligen u p p 
lysa  oss o m  a t t  d e n  m a n ,  som reser s tenen till m i n n e  a v  sig s jä lv ,  v a r  afi konungs, 'kungens  f a r f a r '  eller 
'mor fa r ' .  D e t  ä r  e n d a  gången som e t t  s å d a n t  u t t r y c k  förekommer  i runinskr i f te rna ,  vi lket  givetvis icke ä r  
förvånande .  A t t  d e n  m a n ,  som lå ter  hugga  s tenen e f t e r  sig själv,  icke skulle  unde r l å t a  a t t  f r amhå l la  s i t t  
hedrande  släktförhål lande t i l l  kungen,  ä r  visserligen ganska  na tur l ig t ,  m e n  a t t  f inna  'kungens  m o r f a r '  i 
R å s b o  m å s t e  dock sägas v a r a  u tomordent l ig t  överraskande.  

T y v ä r r  ä r  d e t  icke möj l ig t  a t t  n ä r m a r e  b e s t ä m m a  ristningens t i l lkomstt id.  Ornament iken  m e d  d e t  
u p p i f r å n  sedda  o rmhuvude t ,  runformerna ,  skr ivningarna och stiliseringen göra  d e t  troligt ,  a t t  s tenen  h a r  
r i s t a t s  u n d e r  1000-talets fö r ra  hä l f t ,  snaras t  kanske  n å g o t  å r t ionde  före  å rhundrade t s  m i t t .  I s å  fal l  skulle 
' konung '  k u n n a  å s y f t a  A n u n d  J a k o b  eller h a n s  halvbror  och  e f t e r t r ädare  E m u n d  Gamle.  E f t e r som d e t  icke 
k a n  t änkas ,  a t t  U 1181 skulle v a r a  res t  a v  A n u n d  J a k o b s  eller E m u n d s  fa r fa r ,  E r i k  Segersäll, ä r  to lkningen 
a v  afi som ' f a r f a r '  u tes lu ten .  En l ig t  A d a m  a v  Bremen  v a r  E m u n d  Gamle  e n  frilloson til l  Olov Skötkonung;  
E m u n d s  m o r  skall emellertid enligt Snorre h a  va r i t  do t t e r  till en  vendisk jar l .  A n u n d  J a k o b  v a r  d ä r e m o t  ä k t -
född .  — Med dessa m y c k e t  osäkra förmodanden ,  som icke b ö r a  läggas till g r u n d  f ö r  spekulat ioner,  m å s t e  
m a n  tills v idare  l å t a  sig n ö j a .  N å g r a  g rundade  förhoppningar ,  a t t  s tenens försvunna  delar i f r amt iden  skola 
k o m m a  i dagen,  k a n  m a n  t y v ä r r  icke hysa .  

A v  intresse för U 1181 ä r  den ortstradition o m  U 1164, som Grau återger; se ovan s. 632 f .  Den vid S t o r a  
Runhällen resta runstenen skall enligt traditionen s t å  »til wedermäle» a v  »en fältslagtning emellan en  Upsala 
Konung och en  Hälsingelands Konung», i vilken hälsingekungen »med des son . . .  blifwit ihjälslagen». Enligt en orts
tradition, som ännu vid runinskriftsinventeringen å r  1943 var  levande, skulle kungasonen Sune ligga under stenen 
vid L i l l a  Runhällen; under TT 1164 Stora Runhällen skulle hans fader Rune,  hälsingekungen, ligga. J f r  ovan s. 634. 

8 5  — 588578. Upplands runinskrifter. 
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